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CHAFTER 1
PURFOSE OF STUDY

The purpose of tnls thesis is to examine the supernatural
in the early Spanish romances, or ballads, Only the romances
which give an insight into the beliefs of the Spanish people
will be used. Romances which treat of Roman or Greek themes,
such as Romulus a2nd Remus, The Trojan War, or The Raps of the
Sabine Women, will not be considered. Such romances merely
retell stories and contain nothing criginal. The author will
attempt to cover the period from the origins of the romances
untll the opening of the eighteenth ¢century., In this thesis,
"supernatural” 1s defined as apparitions, miracles, visions,
and magic of all kinds,

Only one authority, Menéndez Fidal, hes written any-
thing about the supernatural in the romances. He writess 1

La predileceldn por lo misterioso y fantésico no

lleva de ningfin modo a la fieceibn de un mundo mara-
villoso. Se admite solamente el milagro en los romances
de santos. Pero 8blo muy rara vez entra lo scbrenatural
en asuntos profanos, de los que sblo recuerdo el habla
rrodigiosa del cdballo de la sspada y de un reciémn
nacido en tres romances arriba citados, Las hadas se
nombran en el romance de "La Infantina." Y esto es
todo. En camblo, ha de recordarse la extirpacibm de lo

sobrenatural en un romence de asunto importado, en el
de "La muerte ocultada," cuyo comlenzo primitivamante

1Ram6n Menéndez Pidal, Romancero hispénico (Madrid:
Espasa-Calpe, S. A., 1953), pp. 77-T8.



trata la lucha de don Buesc con el "huerco," esto es
el demonio infernal o le Muerte personifiecada, lucha
que es sustitulda por la caza de un "puerco" montés o
es suprimida en todas las versiones gque hoy se cantan
en la Peninsula.

Howsver, during the course of the research, many
examples of the supernatural have been found; for example,
arrows and stones are hurled back at the Moors (Durén, I,
412-13); the earth opens and swallows a man (Durdn, I, L467);
the C1d gets a glimpse of his future (Durén, I, 565-66).
There are cther examples, All of these will be trested in
this study.

Other authorities on Spanish literature like Menéndez
y Pelayo, César Barje, Romera Navarro, Valbuena Prat,
Fitzmaurice-Kelly, Angel del Rie, Juan Hurtado and Gonzdlez
Palencia have defined the romances; they have discussed the
origins, and they have classifled them; but nowhere have
they discussed or even hinted at the supernatural element of
these ballads, It is as 1f this aspect of the poems were
lost in the dispute over the origins of the romances.

The bellefs of people are revealed in their songs and
writinzs, If one were to enelyze the postry of a specific
people, one should be able to discover mueh pertaining to

the superstitions and the beliefs of these people. Since

Spaln is consldered a religious nation, 1t is logical to



assume that the supernatural as used in the romances will
be chiefly religious in nature. This study eppears to bear
out thils assumption,



CHAPTER II
BACKGROUND MATERIAL

In modern-day usage romanece 1ls synonymous with ballad.
However, it was not always thus, At one time romance meant
the everyday speech of Latin-speaking countries as distinct
from classical Latin, Later on, it was used not only to
mean ballad but also to mean the ballad meter,Z2

A romance i1s not all narrative or all lyrical; it is
a combination of the two, Cesar Barja puts it this way=3

Y qué es un romence? La palabra, romance, ha cambiado
varlas veces de sentido, Aplica al Romancerc, y es el
sentido en que hoy mis la usamos, un Tomance" es un
poemita, bien lirico, bien épico, bilen, y es 1o mas
frecuente, &pico-lirleo, compuesto originalmente en versos
de dieciséis silabas y con una misma asonancia en todos
los versos, La técnica no puede ser mids sencilla,
Limitase a la uniformidad del verso y de la asonancia,

Hemos dicho "originalmente," porque, desde el siglo
XVI, lo general es escribir los romances en cuartetas
de octosilabos, y asi es como se los encuentra hoy en
varias colecciones, aunque en otras se conserve todavia
la forma original en que fueron compuestos, No falta,
sin embargo, quien erea que fué ya la cuarteta octo-
silébica la forma original de los romances,

The romance has a {ixed metrical form: elght-sylleble lines,

the odd-numbered lines being rhymeless, the even~numbered

23, Griswold Morley, Spanish Ballads (New York: Henry
Holt and Company, 1928), p. xi,

3césar Barja, Libros y sutores clédsicos (Brattleboro,
Vt.: The Vermont Frinting Company, 1923), pp. 123=24.
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lines being in assonance with the seventh syllable in these
lines having the same accented vowel., The unaccented vowsel
in the eight syllable is also the same, According to Barja,
the first romances were written with sixteen-syllable lines
end with the same assonance in all the lines, There 1s
general agreement as to a definition of the romance. The
romance, as above defined, seems to be completely Spanish,
It is searcely known in countries other than Spanish-speaking
countries,

When the romances first began to be studled, they were
thought to be the first poetie manifestations of the Spanish
people, Scholars of those days believed that wandering
minstrels composed these poems and then sang them to the
people. If, perchance, a mighty warrior was the subject,
the minstrel would compose a long serles of verses about
this hero, This was an epic, Whatever the manner in which
epics appeared, they followed the romances.

Modern writers disagree with this theory. They do
not dispute the fact that wandering minstrels composed the
songs, but these writers bellieve that the epics came first
and that the romances are f{ragments of these epiecs. Juan
Hurtado and Gonzdlez Falencia advocate the latter theory.

They have thils to sayi¥

bruan Hurtedo ¥y J. de la Serna y Angel Gonzdlez
ralencia, Historia de la literatura eggnﬁolu (Madrid; Tip. de
la "Revista de Areh,, Bibl., y Museos, " 1928), pp. 159-60.



?Culll es su origen? Punto es 4ste muy obscuro,

Mil4 y Fontanals, Menéndez Pidal y Mendndez y Pelayo
opinan que los romances son restos de cantares de
gosta, Estaban escritos &stos para ser recitados por
los Juglares en los castillos de los nobles y casi
slempre trataban de hazafias guerreras, FPeroc los can-
tares de gesta se perdleron, por no eseribirlos, por
haberlos intercalado prosificadoa en las Crbnicas ¥ por
el favor gue logrd la poesis cortesana, que trajo como
consecuencia el abandonoc de los cbdices antiguos, asi
del "mester de clerecla" como del de "joglaria, w’ ¥y
entonces de los asuntos que estos cantares celobraban
y de los freagmentos conservados en la memorla se apoderd
el pueblo, entendiendo por "pueblo" el "ayuntamiento de
todos los homes comunalmente, de los mayores, et de dos
medianos.,” Ks%os nuevos poemas de carfcter popular son
los romances, Los cantares primitivea fueron pocos en
nfimero; pero el siglo XIV o principlos del XV, a los
asuntos derivados de ellos y cantados en loa romances
se afiadleron otros: extranjeros, de hechos contempo-
rédneos (fronterizos, moriscos, ote, ), compuestos
seguramente por 1ngonioa oortasanos que versificaron a
lo populer, Los romances histbricos derivan, pues, de
las gestas, directamente o por medio de las érbnicas-
los caballeresooa fronterizos, etc.,, debieron de nacer
en el siglo XV, por tratar estos asuntos al modo de 108
histéricos,

One should, however, keep in mind that all romances are not
remnsnts of the eples, Romances have been and are still
popular with the Spanlish people, These poems are still being
composed today.

Classifiecation

The romances are divided into seversl gzroups. There
are the herole ballads, which have as subjects such heros
as Rodrigo el Godo, Fernén Gonzflez, and El Cid Cempeador,
the best known and possibly the greatest of the Spanish

warriors who helpesd to expel the Mcors from Spain, There



are the romances moriscos, which have as subjects such men

as Abendmar, Abindarrfez, Tarfe, stc., There are romsnces

Juglareseos, romences artisticos, romances eruditos, and
romances vulgares. The herolec ballads are normally classed

as romances viejos, histérico-legendariocs or romances fron-
terizes. This classification parallels that of Mérimée. He

saylts

The gggggggg form an enormous body of poems, in
which many types ere found, Considering only tnose
imown in the 15th, 16th, and 17th centuries, one may
classify them as follovﬂz

1, Romances v;gjol ular, traditional, anonymous
chiefly EIseorin » ’orm in the 15th century or £
earlier. These romances, more than any other class,
deserve to be called "populaer® because their uninown
authors have expressed the thoughts and emotions of
their fellows with inimitable directness and simplicity.
They may alsc be called "traditional,"” because the
people, as they repeated them, constantly altered them,
usually unintentionally, through faulty reecollection,
but sometimes perhaps by an instinet Tor improvement.

2. Romences rescos, of the 15th and early 16th
centuries enger and more perscnal, but still supported
by tradition.

3. Bomances eruditos, after 1550, prosailc historical
poems based on pr%ﬁioa 5hronicloa, ﬁy known authors,

4, Bomances artistices, very personal, lyric rather
then narrative, varie theme, more poiinhod in form,
more regular in meter, vehicles for the free lmagination
of known authors (late 15th, 16th, anl 17th centuries).

SErnest Mérimée, A History of Spanish Literature (New
York: Henry Holt and Company, 193C), p. 171, 4iransiated,
revised and enlarged by S, Griswcld Morley.



5. Romances wulgares, of street origin, crude in
sub ject and form, from about 1600 to the present time.

The system of eclassificatiorn may vary from writer to writer;
but, in general, other classifications will overlap those of
Mérimée.

Collections

Romancero 1s a general name for a ¢ollection of the
romances. As Angsl del Rio puts 1tg6

El Romancero~-Del fondo de la poesia tradicional
procede el romanceé, la forma poética que ha venido por
su riqueza y por su espiritu a caracterizar a Espaifia
como "el pals del Romancero," epiteto grato a lo=
romdnticos..,.1lamamos "Romencero” al conjunto de todos
los romances, a collecciones parciales de ellos, o0 & un
grupo particular gque trata de un tema determinadc como
en el caso del "Romancero del Cid."

Some of the romsnceros bore suthors! names, Fitzmaurice-

Kelly discusses this aspect of the romances, He says:7

Una de las causas que hacen muy difiell tode investi-
gacibn relativa a los origenes del Romancero, es el
carfcter anbnimo de casi todos los romances, Los tres
mis antiguos que llevan nombre de autor, son de Rodriguez
de la Cémara, y datan, aproximadamente, "de 144403 pero
quizé Rodriguez de la C&mara se 1imité a refundirlos.
Otros dos eatfn atribuidos a Carvajal (o Carvajales) en
el Cancionero de Stufilga, una de las composiciones
del mismo carvajal poeta de la corte napolitana de
Alfonso V de Aragbn- "Retrayada estéd ia reyna"-fué

6Angel del Rio, Historia de la literatura espafiola

(Rew York: The Dryden Press, 1948), vol, I, p. 121.

T721ime Fitzmaurice~-Kelly, Historia de la literatura
espafiola (Madrid:; Ruiz Hermanos, Editores, 1921), p. 101,



escrita hacia 1445, Otro romance- "Alburquerque,
Alburquerque"-es, o puede ser, muy poco posterior al
hecho conmemorado, el sitio de esta villa por Juan II
y Alvaroc de Lunz en 1430; pero es prudente desconfiar:
los acontecimientes, afin 1os mis indiscutiblemente
histbébricos, han esperado a menudo largos afios el poema
que habia de immortalizarlos., El nfmero de romances que
pueden ser fechados con alguna precisibn, es muy corto,
The collections of poetry used by this writer include the
Romencero general, volumes I and II, by Agustin Durdn;
Romances de tradicibm oral by José Maria de Cossio; and the
Romencercs, volumes I and II,

The write: read the poems looking for indications of
the supernatural such as signs in the skies, miracles,
visions, unnatural events, ete. When he found such items,
he made a note of them., Most of the iltems were of 2 religious

nature,



CHAPTER III
BALLADS OF HERCES

By far the largest group of romances is concerned
with the history of Spain, There are two groups of these
ballads, One deals with the econquest of Spain by the Moors
and the recorquest by the Spanish, The other deals with the
efforts of the Moocrs to subdus the Spaniards, The former

group includes the Cld ballads and the romances fronterizos.

The latter group is called the romances moriscos.

“here are some Interesting balleds pertaining to
Rodrigo el Godo, who was king of Spain when the Moors invaded
and conquered the country, The supernatural element appears
in three of these ballads,

In the first ballad Don Rodrigo went to Toledo in
order to attend a tourney., The Toledans asked him to open
Hercules'! house because they thought that there was much
treasure inside the house. The lock broken, the people
entered. They found some engraved words which saild:

Rey has sldo por tu malj

Que el rey que esta casa abriere
A Espafia tiene quemar (Durédn, I, hOO)

83ince many of the quotations are from Durdn, only
the author's name, volume, and page number will be given in
parentheses after the quo%ation.
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The king who would open the house would lose Spain. Besldes
the words they found, within a pillar, a richly adorned box
which was full of frightful things. The terrified king
ordered that the house be burned,

In the second ballad Rodrige was sleeping next to
la Cava, daughter of Count Julien, They were Within a richly
furnished tent. Alsoc within the tent were fifty maids who
sang a strange songz. The one who sSpoke to Rodrlgo was For-
tuna, who saidy?

--31 duermes, buen rey Rodrigo,
Desplerta por cortesias,

Y verds tus malos hados,

Tu peor postrimeria,

Y verds tus gentes muertas

Y tu batalls rompida

Y tus villes y ciudades
Destruidas en un dia,
Castillos y fortalezas

Otro sefior las regia.

31 me pides quién lo ha hecho,
Yo muy bilen te lo diria:

Ese conde Don Julian

Por el amor de su hija

Forque se la deshonraa%o

Y mas d'ella no tenia,
Juramentc viene hacliendo

que te ha de costar la vida (Durén, I, 409).

She sald that Jullan would help the enemy because Rodrigo
had dishonored La Cava., Immediately after hearing this
prophecy, Rodrigo received news that Count Julién had helped
the Moors to invade Spain. Rodrigo tried to stop them,

9The writer has followed in the entire study accentu~
ation as given in the Romencer®: dis, diria, temnila, etc.
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but the Moors wers too numerocus, Rodrigo and his men were
forced to flee.

Rodrigo climbed to the top of a hill and surveyed the
bloody batctleground, He saw only the Moorish pennants, He
bemoaned the ioss of Spain snd prayed that Death would come
for him,

The last ballad concerns itself with the death of
Rodrigo, After he had lost Spain, Rodrigo fled into the
mountalins in order to escape capture by the Moors. Deep in
the mountains he met a shepherd., Rodrigo asked if there
were a place nearby where a tired man could rest. The
shepherd told the king that there was only a hermitage in
which lived a very holy man, After sharing his food with
Rodrigo, the shepherd led the way to this haven of rest,

The king rewarded him with a chain and a ring,

After entering the holy place, Rodrigo prayed, While
the king was praying, the hermit entered and asked the name
of his guest., Rodrigo identified himself:

-=E1 desdichado Rodrigo

Yo soy, gue rey ser solias

Vengo & hacer penitencia

Contigo en tu compafiia;

No recibas pesadumbre,

Por Dilos y Santa Maria (Durén I, 410).
He added that he wanted to do penance, The hermit was

frightened, but he sald that Rodrigo had chosen the right
path to selvation., The holy man prayed in order to
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discover what kind of penance Rodrigeo must do, The hermit
was told:

Que le meta en una tumba

Con una culebra viva,

Y esto tome en penitencie

Por el mal que hecho habia (Durdn, I, 411).
The hermit hastened to Rodrigo and revealed that God wanted
Rodrige to entor a tomb contalning a 1ive sneke, Rodrigo
willingly carried out the penance. Three days later the
hermit entered the tomb in order to see what had happened to
Rodrigo., The ballad continues:

-=-Hasta shora no me ha tocado

Porgue Dios no lo guerias

Ruega por mi, el ermitafio,

Porque acebe bien mi vida (Durdn, I, L411).
Because Rodrigo saild that God had not wanted the snake to
bother him, the hermlt felt sorry for him and tried to con~-
sole Rodrigo., Later the hermit reentered the tomb., Rodrigo
told him:

-=Dics es en ayuda misa,

La cuvlebrs me comiaj

Cémeme ya por le parte

Que todc lo merecia

Por donde fu# el principio

De la mi muy gran desdicha (Durdn, I, 411).
Rodrigo told how the snake was eating hilw slive, and Redrigo
died there in the tomb, Because hs had éone penance, he was
admitted to heaven,

There are several romances about Fernan Gonzélez,

a famous predecessor of the Ci1d, Somes of these poems
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contain a supernatural slement. Four such ballads have been
found,

In the first of these ballads Count Fernén Gonzédlez
has left Salas with the intention of golng to the mountains,
He was to fight a battle with Almanzor, a Moorish king, As
the count traveled through the mountains, a pig ran from a
thicket, Ferndn Gonzdlez gave chase. The pig entered a
hermitage, Fernfn Gonzfdlez followed but did not kill the
animal because it was within a holy place, Instead, the
count prayed that he might overcome Almanzor., The monks
asked him to be their zuest,

The next duy one of the monks gave Fernfn Gonzdlez
2 glimpse of the future;

---Fernan Gonzalez,

Verdad serd lo que os habloj
Gulard Dios vuestra hacienda,
Porque sois bueno y honrado,
A Almanzor lo vencerds,

Y & los moros de su estado:
Gren batalle habrds con 81,
Dtelleos serfés blen vengado,
Tentos d'ellos metards

Gue no podrén ser eontados:
De la tlerra gu'ss perdids
Grande parte Labrfs cobrados
Verterés sangre de reyes,

Y de hombres de alto estadog
Muy buena serd tu andanzaj;
Serds del mundo loado,

Poer ser tu caballeria,
Encumbrada en alto grados

T8 serds preso dos veces

Y presto puesto en euidaao,
Por el signo que verds,

Gue a tu gente habréd espantado,
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Dtellos nc habrd ninguno

Que no quede desmayado:

Conhortarlos has t4, Conde

Con palabras de esforzado (Durédn, I, 458).
He said that Fernéin Gonzdlez would conquer Almanzor, that
Forndn Gonz&lez would splll the blood of kings, be pralsed
by everyone and ended the prephecy by saying that the people
feared that Fernén Gonzllez was elther dead or a captive of
the Moors, The monk alsoc asked that the count remembsr the
hermitage, so the count promised to send the hermitage all
the spolls that he would win iIn thse forthecoming battle., He
added that he would llke to be buried in the hermitage and
that a chureh woulé be buillt there, This church would honor
San Fedro of Arlanza,

In the second balled Fernfn Gonzdlez fought with
Almanzor and the Moorish hoat, The battle had lasted for
three days; finally Fernfn Gonzd4lez prayed to God for help.
He wished to dle rather than be csptured; 1f the Moors did
not klll him, he would commit suleide, In thils mood he
reentered the battle, Suddenly, he heard a volee scying:

-=Fernan Gonzalexz

Gran ayuda ez de tu bandes
Acorro te viene grande,

Dios del cielo 10 ha env.ado.-=
Algzera el Conde los cjos

For ver guien lo habla llamadog
Vido & Santilago, el Apbstol,
Gue junto 4 &1 ha llegadog

Gran gente de cabelleros

Lo vienen scompafiando
Riess armas traen ves%idaa,
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Cruces grandes en su lado.

Las haces tienen paradas

Contra Almanzor y su bando (Durén, I, 466).
God sent Santiago and a host of angels to help Fernén
Gonzflez and because of this Almanzor and his men were
frightened. They did not ¥mow from whence this nevw army had
arrived, When the battle was over, dead Moors wers sitrewn
over the battleground, With heaven's help Fernfin Gonzflez
had defeated the Moors,

In the third ballad Fernén Gonzflez was agein fighting
Almanzor, The armles were on thes banks of the Arlanza,
within sight of each other., A Castilien dared to spur his
horse inte the open ground between the armies. The ballad
relates:

«ssSe 8brid la tierra

Hasta su centro mas bajo

Y en sus entrafias onvuel%o

El misero y sepultado

Cerrd la tierra, v dejd

Nuevo cuento al mundo varilo.

Del nunca visto sueeso

Teriorosos y espantados,

De Jaban el esmpco libre

Y vitorioso al pagano {Durdn, I, 467).
The earth opened and swallowed the daring men, The Christilans
became frightened and tried to flee, Howeve:, Fernén
Gonzfdlez stopped the retreat. With his sword raised and
with a loud voice, he to0ld his men not to be afraid, that
only one man had been swallowsd by the earth, that they

should spur their horses and attack, The exhortation was
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successful; the Spaniards fought 1like madmen; and the Moors
ecould not withstand such an onslaught and were quickly
defeated,

In the fourth ballad Abderramen, Moorish king of
Cérdoba, was waiting for his yearly tribute of one hundred
fifty malds, Ninety of these were to be of noble birth; the
others, village girls, These women were to become wives of
the Moors, The Moorish king learned that the kings, Don
Ramiro and Don Garela, and Count Fernén Gonzdlez had been
killing the messengers sent to get the maids, This angered
Abderramen, so he &nd his army invaded Castile, killing men
end torturing the women,

Don Ramiro kmew that the Moors were coming but he did
not realize what a large army the Moors had. When he saw
the horde, he was appalied, so he took refuge in Simancas
end sent letters to Don Garcia and Fernén Gonzélez, When
these two saw the Moorish horde, they too ware frightened.
King Ramiro saiéd that heavenly help was needed;

~--5n verdad, ningun ecansejo
Para valernos teniag

Pero encomiéndome 2 Dios,

que 4 los afligidos guia

Y & un cuerrvo gloricso, .
Que alld en mi tierra yacia
Qua es el sefior Santiago

que esté enterrado en Gniicia
Que convirtil aquellas gente,
Que era tambilen descreida,

Y por &1, nuestro Sefior
Grandes milagros hacia fDurdn I, L59).
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Since the body of Santiego was buried in Ramiro's kingdom,
Ramirc asked the saint for aid, Don Garcia and Fernén
Gonzédlez responded:

-===0tro santo

Huy devoto & maravilla,

Hay, que yace en nuestra tierra,

wue San Millen se decia,

Al cual damos nuestro sstado

Porgue &1 nos ampararia (Durln, I, L459).

Garcia and Ferndn Gonzdlez asked San Milldn for help because
he was the patron of thelr kingdom,

Before going into battls the men promised that the
kingdoms would pay tribute to God and the two saints if the
Spanish wen the battle, Then the JSpanlards kmelt down and
cormended their soculs to God.,

When the Moors saw this, they thought that the
Spaniards were glving up and the Moors rushed toward the
kneeling men, The ballsd relates:

.».emal les suecedia,

Forque fufron rechazados
Con dmlles grendes heridasy
¥ en esto visiblemente

Dos caballercs venian

En unos caballos blancos,
Hermosos en demasia,

E juntos con leos cristianos,
A les moros persegulan,

Los cuales con grande &sp:unto
Se pusleron or hulds,
Maténdose unos & otros

For huir quien mes podia;
Forque afirmaban los moros
Gue & todes les parecia

Que para cada uno de ellos
Mil caballerocs habia
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De agquellos caballos blancos,
Que muy recio los herian (Durﬂn I, 459).

The Moors rushed the Christians, anticipating an easy victory;
but the Christians decisively defeated the Moors because
Santiago and San Millan, taking the guise of soldiers riding
white horses, led the Christians into battle., These saints
inspired the Christians to do valerous deeds,

The Spanlards advanced from Simencas to Aza, killing
Moors the entire distance., For their ald in helping the
Chriatlans to win the battls, God and the two saints recelved
a promised tribute; end, according to the poet, this tribute
1s still being naid.

The best known of the romances are the Cid ballads,
Of the extant ballads pertaining to the Cid, only a small
number contain any reference to the supernatural., The
writer has been able to find five of these ballads. In the
first one the Cid, Rodrigo, wished to vislt Santlago de
Compostela, Before he left, king Fernandc advised him to
give alms and to help the poor. The C1d then set out on his
journey; as he and hils men were traveling along, they heard
some loud cries, They saw a leper bemoaning his fate, so
the Cid dismounted and placed the stranger in the saddle,
Then mounting behlnd him, they traveled to the nesrest town.
After supper the Cid and the leper retired, At midnight

Rodrigo suddenly awakened; and, seelng the stranger gome,
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called for a light; but the leper was not to be found,
However, another man, dressed in white, was in the room,
This man identified himself as St. Lazarussl®

-=-San Lézarc soy, Rodrigo,--yo, que & te hablar venia;

yo soy el gafo & que tfi--por Dios tanto bien hactlas.

Rodrigo, Dios blen te gulere, 6 --otorgadoc te tenia

que lo que td comenzeres--en lides; & en otra guiss,

io cumpliréis & tu honra--y crecerd cade dla,

De todos serds temido,-~de cristienos y morlisma,

v que los tus enemigos-~ampecerte no podrian,

Morirés tu muerts honmrada=--no tu persona venclda

td serfs el vencedory--Dios su beneficiln te envia,--

En dielendc estas palabras--luego se desaparecia,
St. Lazarus added thzt God loved the Cild and He would help
the Cid win battles and see thzt the Cid would never be con-
quered, After spending the rest of the night prayling, the
Cid went to Santiago de Compostela, & city in the region of
La Corufia; and to Calashorra, s city 1n the reglon of Logrofia,
northwest of Zaregoza, Finally he fought end defeated Martin
Gonzélez,

In the second C1d balled, the clty of Colmbra had been
in a state of siege for seven ysars, The Moors contreclled
the ¢ity end King Fernando wes trying tc eviet them, The
Spanish wanted to raise the siege, but monks from a nearby
monastery saild that they would provide the necessary feod in

order to keep the slege from being lifted.

105, Griswold Morley, Spanish Ballads (Few York:
Henry Holt and Compeny, 1928), pr. 85-86,
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During the siege a pilgrim bishop, Astiano, had
arrived from Greece having heard that Santiago, armed and
on horseback, was fightine the Moors, That night, in a
dream, Santlago, carrying some keys, appeared to the bishop,

saying:

--T4 faces esoarnio

Por llamarme cabsllero

Y en ellc tante has euid&do,

Vengc yo ahora 4 mostrarte

Forgue no dudes en veno

GCaballero soy de Cristo,

Ayudador de eristienos

Contra el poder de los moros,

Y de ellos scy abogadc (Durén, I, 491).

The saint sald that he was a warrlor of Christ and that he
helped the Christianz to fight the Moocrs., For these reasons
Santiago, in the guise of a caballere, fouszht to capture
Coimbra, Santiago hsd more tc say: |

==Y con estas llaves mismas,

Dijo, que llevo en mis manos,

Abriria yo el lugar;

Mafiana el dia llegado

Daréselo yo el Rey,

Gue lo ha tenido cercado (Durdn, I, 491).
Sentiago added that he would deliver the city to the king;
consequently, tho mext dany at the appointed hour Colmbre

fell toc the Spanlards,

During this perlod in the temple of St. Mary, the Cid
was belng arymed., The kinz fasterned the sword to the Cid's
walst; the queen furnished the horse; and dofia Urraca put

the spurs on the Cld's heels, The Cid led nine hundred men



and brought much honor to himself and to the king. The

appearance of the C1d seems elmost an afterthought of the

poet, as 1f two separate roems were put together as one

unit. The transition from Sentiagec to the Cid is too abrupt.
In another C1d balled his death was predleted by

St. Peter. The C1d was sick; he wes tired by the many wars

in wnich he had fought., However, the Moorish king, Bfiecar,

was at the gate of Valencla, The Cid was praying that he

might be of some help, Suddenly, he looked up and saw a

handsome mans

Un hombre & su ladoc,

El rostro resplandeciente,

Como erespo y relumbrando,

Tan blenco como la nileve

Con oler muy sublimado (Durén, I, 565).

The stranger ldentifled himself as St. Peter and prophesied
the Cidt's death:

Es que dejss este mundoj;

Dios al otro te ha llamado,
Morirds en treinte dias

Desde hoy, que esto te fablo.
Dios te qulere mucho, Cid,

Y esta mereed te ha otorgadog
Y 88 gue despues de tu muerte
Venzas & Bficar en campo,

Tus gentes habrén batalls
Con todos los de su bando,

Y esto serd con ayuda

Del apbstol Santlago (Durédn, I, 566).

St. Peter added that the Clid, after his death, would conquer
Bficar. The Cid threw himself on his knees in order to
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thank St, Peter, but the salnt haed already returned to
heaven,

In the fourtia ballad, St, Feter's prophecy was carried
out, The Cid's body was ombalmed and fastened to Babieca,
the Cid's famous horse, and the funeral processlon left the
city. .-The Moors were encountered. The ballad relates:

Visto los habia el rey Bficar,
Con los reyes de su banda,

Y quedan maravillados

En ver la gente oristiana.
Setenta mil caballeros

Les parecid que llegaban,
Todos blaneos como niovo

Y uno que los asombraba,

Mas craclde que ninguno

En blanco caballo andaba
Cruz colorada en el pecho
En su meno sefial blanca,

La espads semeja 4 *uogo
Con que & lcs moros llagabas
Gren mortandad face en ellos
Fuyendo van que no aguardan zDurén I, 570).

The Moors saw the proceassion and were astonished because of
the seemingly lerge number of soldiers and the appearance of
the Cid, Thils astonishment caused the Moors to be defeated,
but Bficar escaped, The procession continued to Castile where
the body was interred in San Pedro de Cardena.
In the fifth ballad a miracle oce:rrgd. One day a
Jew, with the intention of pulling the Cid's beard, entered
the church where the Cid's body lay in state. The Jew said:
--Eate es el cuerpo del Cid

Por todos tan alabado,
Y dicen que en su vida



Fadle 4 su barba ha llegado.

Quiero y asirle d'ella,

Y tomarle en la mi mano

Gue pues aqui yace muer%o,

Por 81 no serd excusado:

Yo quilero ver qué fard,

Si me pondrd algun espantc (Durdn, I, 572).
Because the Jew wanted to {ind out what would happen, he
reached for the beard, Before his hand could touch 1it:

El buen Cid habla empufiado

A la su espada Tizona,

Y un palmo la habla sacado (Durdn, I, 572).
At the sight the Jew falnted from fright, and when he recovered
econsciousness, he told the people what had happened, This
enhanced the Cld's reputatlion and also caused the Jew to
become a Christian,

The next group of ballads concerns & misecellany of
things; for example, tribute pald to the Moors and salnts
kelping the Christians to win battles, When Don Felayo was
king, he defeated, with the ald of God, the Moors in Cova-
donga. Don Pelayoc was fleeing from the Moors. When he
reached the banks of the Plomnla, he put his sword hetween
his teeth and swam the river; this deed astonished the
Moors, whe did not c¢ross the river,

Pelayo went to the Cangas valley and exhorted the
people to do battle, He took one thousand of the most
disciplined soldiers and placed them in a cave; the rest of
the troops were stationed in the impassable mountains. The

Moors threw stones, arrows, and darts at the men in the
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cave, However, God did not desert the Spanish. The ballad
relates:

Nunca Dlos nlega la mano,
Qulso mostrar su grandeza
Con un notoric milagro

Y fud; que todos los tiros,
Que los moros indignados

A los eristianos tiraban,
Resultaban en su dafio,

Y volviéndose 4 los moros,
Mas de treinta mil metarcn.
Conoclendo esta merced,

Y ol favor del clelo grsto,
Sale apriesa de la cueva
Con su gente el rey Pelayo
Ho de jando moro vive

De todos, en poco espaclo (Durdn, I, 412).

Because God caused the Moorish arrows, stones, and darts to
be hurled back at them, they wers defeatsd, the leaders
killed, and scme land wrested Irom Moorish hands,

When Rariro I was king of Spain, the Mcors of Bardulla
sent a message stating that ir he wanled peace with them, he
would send to them, each year, one hundred maids who would
become Wives of the Mocrs, The angry kiang tock his army and
went to the Moorish terrltcery in order tc destroy the enemy.
The Christians were tired and they called for God's help in
order to defeat the Moors, That night while Ramiro was
sleeping, Santiago spoke to him:

--Rey, sabe clerto

Que cuando Diocs por su mano
Nos repartiera lss tierras
De fuésemos Eradioando

Solo Espafia 4 mil 1a aid
Que le tuviese & mi cargo.



Defendella he de los moros,

Favor soy de los cristianol:

Despierta tfi, Rey, no duermas,

No Audes lo que ts hablo,

Que yo te vengo & ayudar

Contra los moros paganos,

Con una ecruz, colorada,

Rey, me verds poleando

Sefia blance sobre mi

Y tambien scbre el cahallo,

Gonfi8sate tfi, el Rey,

Y tambien los tus vasallos

Herld recio, gue los moros’

Mucrtos quoﬁarﬁn en Cempo!

Llame¢ el nombre de Dios

Con el mic apellidardo (Durén, I, 417).
Santiago sald that he hed been given Spain by Ged, and there-
fore, he would defeat the Moors, The king awakened and did
what Santiago had ordered, The Moors were driven from the
battlefield, and countless numbers of them were killed,

In another ballad an angel took the form of a particular
soldier in order to save this mant's honor, Fernén Antolinez
was one of the soldisrs who fought under the leadership of
Garci Fernéndez, Antolinez was a very devout Christian who
went to all the Masses and, urnlike the other socldlers, he
would not leave the church until Mass was finished, The
squire of Antolinez spread the falsehood that ecowardice, not
devotion, kept hls master irside the church while others
wsre fighting the Moors, But God worked s miracle in order
to save the honor of Antolinez; God commissioned an angel to
take the form of Antolinez snd go into battle fighting

valiantly. As the ballad states:
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Peled valientemente,

En los moros hizo estrago

Un hombre, gue & &1 parecies

En lss armes y caballo,

Y al moro, que trae la sefia

Muerte le hable (sic.) derribado;

En todos los ceballeros

Ringune e8 mes seflaladoy

De su bondad heblan todos,

De todos era estimadoy

Con la sengre de los moros

El campo deja bafiado (Durén, I, 469).
The supposed Antoliinez killed many Mecors, so many that the
other Christians praised him, Finelly, the Moors were con-
quered, Antolinez was s%ill within the church, fearful that
the others thought him e coward, Garci Pernindez found him
there and congratulated Artolinez for his valor. Antolinez
praised God:

Loores le eataba dendo:

Porqus enviara su éngel

A lidiar por su abogado (Durdn, I, L69).
(nce again God had demonstrated that He would look after
deserving Christians.

The next bellad was concerned with an archbishop who
was slandered and the punishment meted out teo the ones
responsible for the slander. The story took place during
the reign of Bermudo II, ruler of Lebn., His advisers told
him that Ataulfo, Archbishop of Ledn, wus & Moor. The king
believed this falsehood. GConseguently, the king ordered
Ataulfo to come to Oviedo on Thursday in order to dine with

the king. When the bishop arrived, he went immedlately to



the church in order to pray and to say Mass, The
representatives of the king told Ataulfo to go to the king
first, then to Mass, Ataulfo disagreed with them:

Que no habian bien hablado,

Que muy mls gulado era

El, vy todo buen eristiano,

Ver al que era Rey cde todos,

Que no al rey gque era mundano (Durén, I, L4T4).
He said that the King of everyone came before a king of this
world., The king wes angered et thls defisnce, and he ordered
that a ferocious bull be put in the plaza. When Ataulfo
would leave the chureh, the bull would attack and kill him,
But the king's plen did not work:

El toro cuando lo vido,

Arremetld denodado:

Llegindose cerca dé1

Muy manso habia gquedado,

El le trabd de ambos cuernos;

En las manos le nan guadado,

El toro arremetid 4 aquellos

Que dé€l haebian mal habliadoj

Muchos d'ellos dejo muertos.

Huyéndo se es ido al campo (Durdn, I, L4T4).
The bull trotted up ¥o the bishop and permitted Ataulfo to
remove the horns, Then the buil attacked and killled many of
the salummisators. The holy bishop then reentered the church
and placed the hornz on the altar. He prails:d God for the
miracle which He had performed,

When Alfonso V was king of Lebdn, the Moorlsh king of

Toledo, Audalla, demanded Alfonso's sister, Teresa, as a

bride, Alfonso assented despite the tears and pleas of
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Teresa, She was sent to Toledo. When Audalle approached
her, she told him:

-=Yo te digo aque no llegues
A mi, porque soy cristiana,
Y 6, moro, de otra ley
De la mia mny le jana.
No guierec tu compafifa,
Tu viste no me agradabn;
S1 pones manos en ri
Y de t1 soy doshonraaa
El fngel de Jeauoristo
A gulen 81 me ha dado on guarda,
Horird ese tu cuerpo,
Con su muy tajente espsda (Durén, I, 476).

She said that an angel of Christ would punish anyone who
dishonored her, The Moor iznored the warning and completed
his desire, The story continues:

El é&ngel de Dios lo llaga:

Dible grands enformedad,

Sobre &1L moro c¢se gran plaga.

Culdd a1 Rev ser d'ells muarto

Y que de tal msl no escapas

Llamb & sus ricos-honbres,

Con la Infanta los enviabe

A Leon, donde astd Alfonaoc:

Gran presento le llevebean

De oro y piedras prociosas,
Que en gran valor estimsban (Durdn, I, 476).

The predlction came true; because he hed ignored the warning,
the Moor beceme very ill, He sent the princess, wilth gold
and jewels for Alfonso, back to Labn, Th? princess entered
a monastery end lived an honest, holy 1life Sorving God.,

In another romence Alfomso VIII was fighting a battle
with the Moor, Miramamolin, The battle was fought in Kavas
de Tolosa., The Christians, in this battle whieh took place
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in 1212, dealt Moorish military power such a blow that 1t
never recovered., The Christisns got up early in order to
hear Mass and to rsceive Communion, The ballad relates that
a cross appeared in ths skyrs

Una eruz muy aolorada

En el clelo parecla

Herwmosa, resplandecionte

l&ran consuglo les poniai

T1énenlo a buana szefal

Adorado la hablan (Durdn, II, 11),
When the Spaniards saw the beautiful cross shining in the
heavens, they were {'illed with courage, They knew that God
hsd sent & =2ign which indicated that He was on the side of
the Christisns, The Spaniards, calling upon Santiago, von
this great battle.

In one balled enr 2ngel appeared to Alfonso VIII, The
beloved end good king, Pon Sencho el Deseado, was dead, and
his son Alfonso hsd inherited the kingdem, In Burgos Alfonso
was married to the daughter of don EBnrigue, After the
wodding Alfonso and his bride went to Toledo.

Unfortunately, Alfonsc became ensmored of e Jewess
whom he loved so much that he neglected his kingdom and forgot
his queen., OConsequently, some of his subjects: engaged him
in conversation while others entered the ir;wing room in
which the Jewess was and killed her, Alfonso was very
saddened by this lo=as,

One nipght, while the king was in bed, an angel

eppeared and salid:
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==(Aun cuidas, Alfeonso,

En el tu i’." pnudot

Dios de t deservicio

De tu -ldnd ha tomado:

No fincarf de t1 hijog

Mas hija te habré hmdalo

Frocura de & Dios servir

Porque te haya perdonado (Durdn, II, 11),
The angel said thet God was displeased because Alfonsc had
sinned greviously, Alfonso realized that he had done a great
wrong, and he accepted all blame,

In all the preceding ballads, the supernatural has
been a vital part of each romsnce. However, sometimes the
supernatural wes used as a mere adjunet to the poem, The
supernatural did not affect the outecome of the poem's theme.
~ Sometimes, as a matter of course, the warrior or king would
call for ald from heaven. For example: the old king, don
Alfonso had been overthrown by his son Sancho, As Alfonso
fled, he asked Mary not to neglect hims

--Sante Maria, Sefiora:

No me quionl olvidar,

Caballeros de cnltu.h

Desamparado me han,

Y por miedo de Don’ Saneho

No me osan ayudar (Durdn, II, 26).
He added that the gentlemen of Spain would not help him
because they were afraid of Sancho. ¥

Sometimes a poet would eall for divine help in order

to bring his posm to a proper conclusion, Here is an
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example of this type:ll

1Ch scoberano Sefior,

que sustentdis tierra y cilelol
Gobernad mil rudo estilo,

dad luz & mi entendimiento
para que pueda contar

4 mi auditorio disersto

del guapo Francisco Esteban
el mis valeroso arresto.

Another example 15312

Santec Cristo de la Lu=z
Sofior de clelos y tierra,
dssatad ml torpe lablo

Yy dad vigor & mi lengua
mlentras la tercera par&o
canto de Francisco Esteban,

In several ballads the composer called for aild to
help finish the poem. This appeared to be a common method

for beginning a poem.

llnomanceros, Coleceidn de los me jores autores (Madrid:
Libreria de los Sucesores de Hernando, 1923), volume II,
p. 8l.

1°1p14., p. T71.



CHAPTER IV

BALLADS RECOUNTING ENCHANTMENTS,
VISIONS, MIRACLES, EIC.

There 1s a group of ballads, partly religious in
nature, which 1s not especlally concermed with great per-
sonages or the history of Spain, Conseguently, this group
merits space to 1tself. As the title indicates, they contain
enchantments, prophecles, visions, miracles, and other
unnatural events,

The first of these ballads is 2 very famous one which
has appeared in various Spanish anthologies. On the morning
of St. John, Count Arnaldos went hunting, As he was hunt-
ing, he saw a ship putting into shore. The sallor who was
guiding the ship was singing a song which was so powerful
that, as the ballad relates, the sea became calms

Que la mar ponla en calma,

Los vientos hace amainar,

Los peces gque andan al hondo

Arriba los hace andar

Las aves gue andan voiando

Las hace & 8] mést!l posar (Durdn, I, 153).
The birds would perch on the mast and 1listen tc the musiec,
The Count wished to learn this strange song. The ballad

ralates:

-=Y0 no digo esta cancion
Sino & quien conmigo va (Durén, I, 153).
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The sailor would teach thils song only to the person who
would go with him, This romence has perplexed many scholars.
Ho one has been able to discover what the post had in mind
when he wrote this ballad. Nevertheless, ome can provide
his own Interpretation, and who 1s tc say that the interpre-
tation is wrong?

The next ballad, whleh elso is well known, concerns
itself with what happened when a man went hunting, This man
had gone alone; his dogs were tired, and the falcon was lost.
By and by he came to a very tall oak tree. High in the
branches he saw a tiny princesa, Her halr covered the
entire tree, She spoke to h1m313

-=No te espantes, caballero,--nl tengas tamafia grima.
Fijae soy yo del buen rey--y deo la reina de Castilla:
siete fadas me fadaron,--en brazos de una ama mia,
que andase los slete afios--sola en ssta montifia.
Hoy se cumplian los siete afios,--6 mafiana en aquel dia:
por Dios te ruego, ceballero,--llévesme en tu compafila,
sl quisieres por major,--si no, sea por amiga.--
She told him that she was a princess who had been enchanted.
She asked him to take her away if he wanted her as a friend
or as a wife, 1In reply to thls speech, the man stated that
he would have to talk to his mother before he could come to

any decision., The girl was angered at the dilatoriness of

the hunter so she aald:lu

13Morley, op. eit., p. b2,
Wrp1d,, p. La.
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-=10h mal haya el caballero-=-que sola deja la nifial
The man's mother told him to take the girl for a friend.
Then the man returned to the tree. But the girl was not
there; instead, he saw her with a group of knights, He fell
to the ground, saying these Hordazls

-=Caballerc que tal plerde, --muy gran pena merecia:
yo mesmo seré le alcalde, --yo me seréd la justicia.--

When the man saw the princess and her knights, he realized
what a fool he had been, and he felt that he deserved great
punishment for his proerastination.

The following ballzd is about an enchantment, It
concerned a violin and how it was used, The story began in
Geneva., A servant had served his master for three years.
At the end of that time, the servant asked for hls wages,
His master pald his employee three sscudos, one for each
year, The servant, being a simpleton, did not realize that
he had been cheated and was very content., Thinking that he
had a great fortune, the servant decided to see the world
end to have & good time,

One day, as he was passing through a forest, the
Genevan met a dwarf who wanted to know the reason for the
Genevan's happineas, The exeservant mentioﬁed nis good

fortune, The dwarf promised three wishes if the Genevan

151bid., p. 43,
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suld hand over the three escudos., The ex-servant asked for

bow that would bring down whatever it was aimed at, a

in that would cause pecpls to dance and to continue

ing until the music stopped, and that whatever he asked
would be granted to him, The exchange was made, and the
disappeared with astonishing swiftness,

After walking for awhile, the Genevan met an old Jew
o was admiring ¢ blackbird that was perched in a tree,

The Jew wished to possess the bird and was willing to pay
for the privilege, The Genevan pointed his bow and the bird
fell from the trees, Then the Genevan picked up the violin
end began to play. As the ballad says:

Empezb 4 tocar mil sones

De muy distintas manera.

Al punto 21 vlejo usurero,

A pesar de su torpeza

Empezb 4 ballar de modo

Que se guebrabsa las plermas,
Tantc brincaba y saltaba

En medio de la maleza

Que deshizo los espinos,

Y hasta hizo polvo las pledras,
Se desgarrd los vestldos,

Y gritaba, ya sin fuerza:
-=-3efior musico, ya basta,
Forgue el demonlio me llevaj

De ese maldito violin

Callad el son de sus cuerdas,
Fues gue se me sale el alma -
Haclendo tantas corvetas--

El patan le respondia,

Tocando con mayor prriesa:
--Pues que descllaste & tantos,
Justo es que tu piel perezea (Durdn, II, 254).

The Jew danced so hard thet he was pulverizing stones and
breaking thorns from bushes, The Jew begged the violinist to
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stop playing, but the Genevan played faster, saying that the

Jew deserved to dile. The Jew then promised to pay one hundred
florins 1f the Genevan would cease playing. He did so, and
the Jew gave the money,

As gulckly as possible after leaving the violinist,
the Jew went to the nearest judge end sald that a mean with a
violin was a thief and that he hed stolen one hundred florins
from the Jew, The Genevan was quickly spprehended, tried,
and sentenced tc¢ te hanged, As a last request the Genevan
asked that he be allowed to play his violin, The judge
assenteé because, in accordance with the third wish, he had
to do whatever the violinlst asked, The violin was given to
the owner, and the poem goes on to say:

El juez con el escribano

Y alguaclles con gran priesa
Empegaron & bailar

Con una furie sin rienda,
Conforme subia los puntos
Sublan 4 las estrellas

Las forzadas cabrioclas

De toda la concurrencia.

El verdugzo soltd al preso,

Y sobre la misma cuerda
Ballaba, mas gque mll trompos
Ballar y rodar pudieranj;

El usurero judio

Cebriolaba con destreza,

Y ya todos destrozados, ’
Creyendo su hora postrera,
Sudando 4 rios y 4 mares,
Sacado un palmo la lengua,
El juez con trémmla voz

Dijo al patan suspendiera
Los ecos de su violin,
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Y anulaba la sentencis
Y & mas que los c¢ien florines
Le sdjudicaba por prenda (Durdn, II, 254-55).
Everybody in the courtroom, except the violinist, danced
furiously. The Jew, belleving that he was about to die,
began to talk, The judge promised to annul the sentence 1if
the Genevan would stop playing the violin, After the violin
stopped playing, the Jew confessed that he had stolen the
florins that he had, The Jew was hanged on the gallows
intended for the Genevan, The Genevan was released and per-
mitted to go his own way,
There are two romsnces concerning enchanted princesses,
The same characters appesr in both poems. In the first, a
king of Syria named Clotaldo had three beautiful daughters,
He decided to imprison them in an ingenious castle. It was
to be constructed so that no one could enter it., He com-
missioned a magiclan to make an enchantment which would keep
the castle from being conquered until the king himself gave
permission for a person to enter, Three enchanted horses
were placed within the structure to act as guards and were
bound to the girls by rope.
When this was done, the king let it be known that any
man who could break the enchantment and free the girls would

have a princess as a wife, However, the king did not expect

anyone to eccomplish this feat.
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Three brothers, poor but of illustrious lineage,
accepted the challenge, They left their own country and
traveled to Clotaldo's court, At thelr request Clotaldo
gave the two older brothers horses and arms., The youngest
brother wanted only an oxedrawn cart, food, a hammer, nails,
and & long rope.

The oldest brothers reached the castle first and
tried but could not enter the castle, Finally, they gave up
end declded to return home, On the wWway they met the other
brother and, having a change of heart, accompanied him to
the castle,

The young men wrapped the rope around his waist, took
a hammer and the nalls and, by driving the nails into the
wall, he was able to c¢limb to the top of one of the towers,
At the top he met the princesses and explalned his purpose,
They promised to do what he requested, The ballzd relates:

--Pues como el valor te asista
Todas tres te obedecemos

Muy grandemente propiclas,

Y te serd bien premiadoj

Mas garn eso prscisa

Que tres hermosos ceballos

Que en este castillo habltan,

A cada uno una cuerda

Les gultes, porque en las mismas
Estd nuestro encantamiento,

Y todos en mucha estima,

Porque en cualguiera fracaso

que te halles no te aflijas

Si el elemento del fuego

A cada uno le aplicas %Durin, 11, 249).
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They tecld him thet a cord bound each one of them to the
horses and thet he would have to untie the cords. Then he
lowered twe of the girls to the ground with the ald of the
rope. The third girl gave the young men a necklace which
would help him Iif he wers in trouble. Then she too was
lowered tc the ground. As soon as the princesses were safely
down, the two remaining brothers pulled down the rope and
nails, leaving their brother trapped inside the tower, Then
they took the zirls to the court and claimed the reward,
The weddings were duly celebrated,

Meanwhile, the betrayed brother wes overwhelmed by
the perfidy, However, he went to the horses and mounted the
one belonging to the youngest princess, The poem goes on to
sey:

P16 un brince tan formidable

El bruto, con tal estruendo,

Que parecid que la torre

3¢ arrancaban sus cimientos,

Y aun ereyb de que el abismo

Se los trageba en su seno

Y al volver en 8l se hall

En un dspero deslerto,

Tecdo poblado de troncos,

Tan montucso y espeso,

Que jemes le penetraron

Del sol los claros reflejos (Durédn, II, 250).
The horse gave such s jump that the recoil shook the tower
and the man fainted. When he recovered consclousness, he
found himself in a thick forest., The strange country was

Sweden, Trading clothes with a sheephsrder that he met,
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the brother, pretending to be 2 ecrazy person, begged hls way
back to his brothers' kingdom.

The youngest princess had not married, She had
refused all offers hecause she was waiting for the youngest
brother to return., She told her father that she would marry
only the person who possessed the necklace,

The king hired an alchemist end told him tc manufacture
a necklace in two months' tims, If the man could not do
this, his 1life was forfeit, The king left a drawing of the
necklace as a model, and he furnished all the material.
Meanwhils, the pretended erezy man, who ¢alled himself
Juanillo, had entered the service of this particular alchemist.
The alchemist could not make the necklace, but Juanillo said
that if he were locked in a room and given the necessary
materials and tools, he could make the necklace. This was
done,

On the last day of the time 1limit, Juanillo presented
the true necklace tc his employer. The necklace wes immedi-
ately taken to the court, The princess recognized 1t and
asked to see the man who had constructed it, As soon as she
saw Juanillo, she recognized him, She announced that she
was ready to be marrled, She and Juanillo were married, but
the king was so ashamed of having a craZy man as a son-in-
law that the couple had to live ocutside the city walls,



In the second ballad Juanillo punished his two
brothers and was able to reveal himself as worthy to be
married to one of Clotaldo's dasughters., At the beginning
of the poem, Clotaldo became seriously 111, The doctors
tocld him that only the water from a certain mountain foun-
tain would cure him, but the fountain was guarded by savage
beasts and obtaining the water would be an extremely dan-
gerous task. The older brothers said that they would obtain
the water even if ten thousand dangers stood in the way,
However, Jusnillo called to one of the horses:

De los tres el primitive,

Y monténdose salid

Maz veloz gque un torbellino.

Fué & la fuente, y tomd el agua,

Y viniendo de camino

Se sncontrd con sus hermanos

Que iban al intento mismo (Durdn, II, 251).
He mounted and guicker than a whirlwind he arrived at the
fountain and obtained the water, Juanillo gave the water to
his brothers in exchange for two pears which Clotaldo had
presented to them,

Later on the king again fell ill, This time the
doctors preacribed the mllk from a wild lioness. Again the
two brothers set out for the mountains, Juanillo took the
second horse this time, The story continues:

5alid al campo, ¥y econ un grito
Llambd al segundo caballo,

I luego que hubo venido,
Se montd aunque disfrazado
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Con otra forma y vestido.

Llegb al monte, y como iba

Con la magia y 91 hechizo,

Fudo coger la leona

Sin que de 81 fuese sentido,

Y sacd poreion de leche,

A su eleccidn, cuanta quiso (Durén, II, 251-52).

The horse carrled him to the mountain where, by strong magic,
Juanillo obtained the milk, Again he met his brothers and
gave them the milk in exchange for esn ear from each one, The
brothers covered the defects with wigs,
Shortly afteurwards, ancther king mede war upon Clotaldo.

The twe brothers were sent to the battlefleld to see whet
they could do to alleviate the sltuation. Juanilleo used the
third horse for this adventure, As the poem states:

Llamando al tercer caballo

Y fue armadc al proviso

Con lucidisimss ermas

De acero tersoc y brusildo.

Se fué al campo de la 1i4,

Y con invencible brio,

Imitando 4 Santiago

Entre los contrarios hizo

Estragos tan formidablss

Que los dejb destruidos (Durén, II, 252).
Juanillo went to the battlefleld whers, imitating Santiago,
he destroyed the enemy, He took two flags and gave them to
his brothers after they had permitted him to brand them as
slaves,

Clotaldo velieved that the two brothers had performed

these mighty deeds, and he was very disgusted that his third

son-in-law was such an unworthy person, Clotaldo decided
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to banish Juanillo., However, Juanillo requested that on the
day of his departure all of the noblemen be gathered together
in one spot. The king asssented to this request. The young
man shaved ané dressed in rich clothes, When the two per-
fldious brothers saw him, they immediately recognized him,
Juanillo showed Clotaldo the pears, the ears, and then
forced the brothers to reveal the brend marks, While he was
doing thils, Juanillo was also revealing who had actually
porformed the prod .glous deeds, The two brothers were not
physicelly punished, out they were not allowed dominion over
anything in the kingdom, Juanillo became king when Clotaldo
died,

The next ballsd was different from the other ballads

In this sectlon because 1t conesrned itself with a fabulous
monster, a hearpy. The harples lived in the thiek forests,
end they were dreaded by sveryone bacause of their horribls
appearance, These bessts were afraid of no one and nothing,
They are described:

3us ojos encarnizados

Bstén respirando fuego,

Y con femenil serblante

Destllan aseo y veneno,

Con su boca de dragon,

Sus dientes dobles y espesos

En dos nlleras pobladas,

Reducen 4 polvo el hierro,

De color de carne humana

Tienen la cara y los pechos,

Y su arehuross barriga
Prosigus del color mesmo,
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El pelc es castafio ecscuro,

Y lo restante del cuerpo

De uns fuertisima escama

Estd del todo cubierto,

Tienen por bérbaro adorno

Alas de color de fuego,

Y con orejas de toro,

Tienen lo mismo los euwernos,

Cinco ufias en ocada mano

Que muy bien llamar podemos

En lugar de manos, garras,

Por su garfios y su esfuerszo.

Su cola en dos se divide

Y cual slerpe & dragon fioro,

En cada una tortuosa,

Que se enrosca en su despecho (Durdn, II, 390).
They had red eyes which breathed fire; their sharp teeth
could reduce iron to cdust; they were part human, part animalj
their tails were in two sections, one seection being a snake,
the other being a dragon, One day one of these beasts took
the wrong path. Instead of entoring the forests, 1t went to
an inhabitated area and lived in a nearby lake. One day a
hunter walked near the lake, He was attacked and devoured
by the beast. Soldliers, children, old men, whoever passed
by were devoured by the voracious harpy. The entire country-
side became alarmed,

An army of men emtered the lake area. Thelr purpose
was to destroy the unknown ereature. However, becoming
tired, the men posted sentinels and then lay down to sleep,
This wes the precise moment the harpy chose for an attack,
The men were awakened by the aounds of horns and the bestial

roar, They grabbed weapons and rushed to the scene of the
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battle; the frightful aspect of the monster caused them to
drop their weapons and to flee, Only the fleet-footed
escaped,

Once out of reach of the harpy, the men recovered
their senses and tried to think of a method of overcoming
the beast, Flnally, they threw on the field of carnage some
meat which had been Impregnated with a drug. The harpy ate
the meat end fell asleep., The men put rings around the
monsterts neck and strong chains around the body, When the
harpy awakened, 1%t tried to break the bonds but could not do
so, The captive harpy was taken to tho nearby village and
displayed. Finally, an Buropean bought it and displayed 1t
in the various European countries, This state of affairs
did not last long. Tired of being a captive, the harpy
refused to eat, It died raging and roaring,

In the next two poems marvelous phenomens 1is related,
In the first of these poems, Isidore Lbpez, a native of
Jalapa, Velencla, marriesd Maria Gutiérrez, The marriage
was happy and at the end of nine months, five boys were
born. This was unusual enough, but each boy was born with a
sign, The signs were: .

El primero que naeci$,
Asida en su diestra mano

Sacd una espigzas de trigos

El segundo en igual caso,
Sacd como el anterior
Segun se ha manirestnao,
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Une espiga de cebadaj

Todos se maravillaron,

Naclb el tercero, y fué mas

El asombrec que hs causado,

Fues nacld con dos espadas

En su vientre emenazando,

Ambas formando una eryuiz,

Despues de este nacid sl cuarto,

Con un recimo de uvas

Puesto en la deresha manoj

Y el quinto, con una vara

Scbre el muslo jraro casol (Durdn, II, 392).
The Tirst born had a sprig of wheat in his handj the second
one had a sprig of barley; the third hed two swords, which
formed a oross, on his stomachj the fourth hed a branch of
grapes in his hand; and the fifth one had a rod on his thigh.
The village people were astcnlshed by these signs, and they
thought that God intended tc punish the parents of the boys.
The news finally came to the sttention eof the king, He
called a couneil of all the learned men in the province,
but neither they nor the books eould explain this marvel.
The king visited the famlly, bringing e large sum of money
with him, This money was given to the boys., However, the
boys and their mother died,

The second poem relates that a woman gave birth to

three hundred seventy children in the period of onse day. A
poor lady together with her msny children was wandering
through the streets asking alms, She aprroached a lady
called Madama Margarita, who was supposed to be an Irish

princess, and asked her for alms, Madama Margarita loocked
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at the laerge group and asksd if all the children belonged to
the poor lady. The poor woman answered affirmatively and
added thaet all the children had the ssme Tather, Madama
Margarita did not belleve this, and shs stated that there
mast have been more than one father., The defamed woman
immediately knelt down and prayed:

-=10h plegue a Dios,

Como &1 lo puede obrar,

que tantos hijos de un padre

Vengas, sefiora, 4 alcanzar,

Gus no puedas conocerlos

Ni menos poder criari--

Fué este ruego tan acepto

Gue esta dama fud & engendrar

Treselentos setenta hijos,

jCosa de maravillari

Todes los parid en urn dia

Sin peligro, y con pesar,

Chicos, como ratoncilloes,

Vivos, sin uno faltar (Durén, II, 392).
Because the woman had been defamed, she prayed thut Madama
Margarita would give birth to many children, Consequently,
three hundred seventy children were born vo Madama Margarita.
The children were baptized iIn e silver fountain by a bishop.
This fountain cen still be seen in the villege church.
After the baptism ths shildren died and went to heaven.

In another ballad a young man hed left Burgos with
the intention of traveling tc Valladelid. On the way he met
a pllgrim who said:

On persona desgracieda,
En mal punto te concei!

Muerta es su snamorada
Muerta es, que yo la vi (Durén, I, 158).
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When he heard the sad news, the young man fainted and
remea ined unconscious for twelve hours, After recovering
consciousness, he went to the grave and prayed that he too
would die, However, from the tomb he heard a sad volce say:

Vive, vive, enamorado

Vive pues que yo moris

Dios te dé ventura en armas,

Y en amor otro que si (Durin I, 158).
The volce of his dead sweetheart saild that he would win fame
as & warrlor and that he would meet anothsr girl,

Another romance deals with the intended profaning of
the crucifix, One day a Jew entered a temple called Santa
Maria, In the temple was a crucifix which the Jew took and
put inside his clothes., He iIntended to go home and burn it:

Mas cuando lo descubria,
Traia todos sus pafios

Sangrientcs de la ferida
que le dié al erucifijo (Durdn, I, 396).

He was very much afraid and now he did not dare to
burn it, so he hid the crucifix, The Christians could not
find 1t, but they did find a trail of blood. The ballad

continues:

Y por el rostro seguian
Hasta dar en la posada
Donde el judio vivia: 2
Halléronlo por la sangre,
Que mucha estaba vertida.
Volviéronlo & la iglesia,
Y al judic lo prendilan:
Vivo lo apedrearon
For el delito que hacia (Durén, I, 396).
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The Christians followed the trail tc the Jew's house and
stoned him to death, This romance shows the dislike which
the Spaniards had for Jews,

The following romsnce concerns a miracle wrought by
San Isidro whose holy body was buried in Leon. The king
waes very much angered at Don Pelayo, a nobleman who hed
cormitted many crimes and killed many people., The king
wished to capture and behead Don Pelayo, but Pelayo sought
refuge in the churech in which San Isidro was burled. The
king besieged the chureh, allowing no food nor water to
enter, At the end of seven days Pelayo was near death Irom
hunger and thirst, so he knelt down and prayed to the Saint:
- O Sant Esldro muy bueno,
De noble genealogia,

Excelente en santidad,

'Oﬁ éu;n canfesor élério;oi

De la muerte t8 me libraj

En mi muestra la excelencia

Y santidad que en ti habia (Durén, I, 578).
The saint heard Pelayo's prayer:

Manaron agua muy fria

Tan ¢lara como cristai,

Muy dulce, & meravilla (Durdn, I, 578).
Sweet water flowed from the altar stones, but the water had
the extraordinary quality of appeasing hunger as well as

thirst. The water flowed for three days, enabling Felayo

tc remain alive., Many people came to see this miracle.
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One of the romances was about Charlemagne, who was
returning with his army to France after a victory. One
night as he looked at the sky, Charlemagne saw & pathway of
stars which crossed Italy, Catalonia, Aragon, Gascony and
ended in Galicia. Charlemagne fell on his knees and began
to pray. The empercr looked around and saw a very handsome
man standing next to the bed, Because Charlemagne asked him
what the pathway of stars meant, the stranger explained the
meaning of the pathway:

--Sabrds que aguese camino
Serd 1a guia y concierto

Para llevarte & Galicia,

Adonde hallarés mi cuerpo

Que estd en poder de paganos,
Y en sacéndolo, te advierto
Que has de hacer un santuario,
Que soy Santlago, y te expreso
Que del Zebedeo soy hijo.

Y tamblen hermano mesmo

De San Juan Evangelista,
Apbstoles del supremo

Sefior, que ese camino

Hizo tan hermoso ¥y bello,

El cual & t1 me envib

Porque vayas con acierto,

Y hagas el templo en mi nombre.
Que irén de todos los reinos

A ganar indulgencias

Y devotes jubileos,

Y remision de pecados

A los que con firme celo,
Confesados y contritos

Pidan perdon de sus yerros:s

Y esto tiene de durar

Hasta el fin del mundo, es clerto,
Que el Sefior, me ha coneedido
Todos estos privileglos.

Con esto, adios, que me voy (Durén, II,

241-42).
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Cherlemagne was to follow the pathway to Galicia and liberate
Sentiago's body, which was there in the hands of the pagans.
Santiago added that there was to be a temple erected in his
honor; then he disappeared. Charlemagne and his army marched
into Gallcia, conguering many castles, towns and cities.
When Santiago's remains were found, Charlemagne ordersed an
urn constructed and decorated with precious stones. The king
also ordered built a richly adorned temple whieh would con-
tain gold and silver challeces and vestments of the finest
cloth, An archbishop and twenty-four priests were asked to
take care of the temple, After this was done, Charlemagne
returned to France,

Don Sancho, king of Castile, went hunting. Where
Palencla 1s now situated, he found a cave containing an
ancient altar erected toc honor Saint Antolin, Beside the
altar was a pig. The king wished to kill it, He raised his

arm, and the ballad relates:

El brazo se le secaba:

El buen Rey mmy afligido

Devota oracion rezaba:

En ella rogaba & Dios

De sobre 81 quite su safias

Tomaba por su abogado

Al Santo que ya nombrara (Purén, II, 202).

God heard the prayers and helped the king. In gratitude
the king bullt the city of Palencis on the spot, and above
the altar, he built a temple, An archbishop was installed
in the new cathedral,
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When the following miracle took place, Don Alfonso
the Chaste was king, Hls lands were at peace with the
Moors, He was busy building a temple in honor of St. Salva-
dor, He also wished to make a gold cross which would be
studded with some gems that he had,

One day, after he had just heard Mass, he was walking
toward the palace when he met two angels dressed as travelers,
He asked them who they were, They replied that they were
silversmiths. The king was overjoyed., He gave them a house,
the gold, and jewels., Later, he decided tc send some servants
to the house of the silversmiths in order to see if they
lacked anything, As the ballad relates:

Donde los habian dejado
Hallaron la eruz ya hech

Y & ellos no habian hallado.
De obra tan meravillosa
Aténitos se han quedados

La ecleridad que salias

La vista les ha turbado,
Vénselo & decir al Rey

Del yantar se ha 1ovan£ndo
Fuése luego para alld

Y ecomo dentro hubo enﬁrado,
Hallando hecha la cruz
Mucho se ha maravillado,

Y mas del gran resplandor,
Que d'esto quedd admirado,
Y de no ver los meestros
Qued® muy mas espantado: -
Viendo ser obra de Dios

Muy muchas gracias le ha dado (Durén, I, 415).

The bishop and the priests came to the house and took the cross
which the silversmiths had made and ecarrisd it to the altar
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of the new temple., The king himself put the eross into
place, praising God while he did so.

The taking of Seville was the subject of two romances.
When Fermando III was king, he successfully wrested lands
and towns from the Moors, When the romance began, he and
his army were encamped Within sight of Seville. As the king
slept that night, the Virgin appeared to him and predicted

victory:

--Rey Fernando,

La vietoria tiénes cierta,

Y el dia de San Clemente

Realzardés tus banderas

Y entrards dentro en Sevillaj

Que tienes hecha la senda,

Dios y yo somos econtigo,

Y porque mas bien lo ecreas,

En los felices sucesos

Tendrés clara la experiencia (Durén, II, 308).

The king awakened, called together his army and assaulted
the walls., The Christians fought courageously, confident
that God would send the promised help. The Moors resisted
strenucusly and were pushing the Christlans backwards., At
this peint, tired king Fernando ralsed his eyes to heaven
and asked that Mary keep her word., The ballad says that
help arrived in the form of Santlago:

En medio de la batalla

Un caballo se muestra

De finas armas armado:

Trae una eruz y bandera,

Sobre la ecruz un letrero

Que dice de esta maneras
Jacobo soy, gran ministro
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De Dios, para gque lo entiendas.
Conocen quo es Santiago
Segun las sefiales muestra (Durén, II, 309).

The Christians renewed the battle crying, "Santilago, guerral
Guerral”; and they foreced the Moors to yield the city.

The second romance was a sequel to the one just
deseribed, After Seville fell, king Fernando wished to make
an image which would look exactly like the Virgin as she had
appeared to him, The images which were shown to him were
well done, but they did not satlisfy him, Finally, two
handsome men appeared; and they teld him that they would
make thes statue:

........--S.ﬁor

Sabemos por cosa eierta

Que vuestra real Majestad
Ha hecho muchas diligencias
Para que le fabricasen

Una imfgen de la inmensa
Maria llena de gracia

Y viendo que nadie acierta
A daros entero gusto,

Cual le teneis en la’ idea,
Nosotros nos obligamos

Que veals por experiencia
Practicar lo gue pretende
Y desea vuestra Alteza.
Mande que para tres diss

La comida nos prevengan
Para los dos solamente,

Y que ninguno se atrovu

A entrar en donde estarémos,
Ni eun vos, hasta que se voa
La obra finalizeda (Durén, II, 309).

The men were locked in a room, as they had requested, and
the meals were brought to them, The king waited the three
days then opened the door of the room to find the men gone,
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but the image was there in a corner, The image Wwas an exact
copy of the Virgin, After that, whenever the Christians
went into battle, they fought with superhuman strength, and
they always won the battles, The Christians won so many
battles that the Moors began to lose confidence in them-
selves, Comnsequently, they fought only half-heartedly.,
Finally, Fernando, tired of the many battles, died. In his
will he asked that he be buried at the foot of the beautiful
gtatue.

The next ballad related a vision of Pedro el Cruel.
He went hunting in the fislds near Jerez, Suddenly he saw
e heron taking wing and fired at it., However, a faleon fell
et his feet. He watched the heron, and it seemed to fly into
heaven., As he watched the bird, he saw a black bulk coming
down from the place to whiech the heron haé mounted, The
shape alighted five paces in front of the king's horse.
From the object stepped a 1little shepherd with disheveled
hair, fuzzy body, and with feet full of thistles, There was
a snake in one hand and a bloody dagger in the other. On
his shoulder was a shroud, and a skull was hanging from his
neck, There was a black dog with him, a dog that howled
so horribly that whoever heard the noise immedlately became
very frightened, The shepherd predicted the death by stabbing
of king Pedro and also predicted:
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--Morirds, el Rey Don Pedro,
Que mataste sin justiecia

Los me jores de tu reineo:
Mataste tu propio hermano

El Maestre, sin comsejo,

Y desterraste & tu madre;

A Dios dards cuenta d'ello.
Tienes presa & Dofla Blanea,
Enojaste a Dios por elloe

que si tornas 4 guererla
Darte ha Dios un heredero,

Y si no, por cierto sepas

Te vendrfd desman por ello:
Serfn malas las tus hijas
For tu culpa y mal gobierno
Y tu hermano Don Enrigue

Te habré de heredar el reinos
Morirds & pufialadas:

Tu ocasa serd el infiermo (Durén, II, 38),

After predicting that Fedro's daughters would be bad, that
the son would bring misfortune tc the father, and that
Pedro's brother, Enrique, would inherit the kingdom all
this because Pedro had exiled his mother, killed hils brother,
and imprisoned his wife Dofia Blanca, the shape then dis-
appeared,

Two poems about dofia Inds Portoecarrero contain a
supernatural element., The first one related that don Ale-
jandro de Figuerca y Sarmiento lived in Lisbon, He was
married to the beautiful dofia Inés Portocarrero and loved
her to the point of idolatry, In the same house lived don
Federico, brother of Alejandro, Federico desired Inés so
puch that he even wrote her a letter, Instead of preserving
i1t as evidence of Federico's perfidy, she destroyed it,
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She told Federico to be like Ale jandro. He swore that he
would succeed in his intentions.

She kmew that he would not give up easily so she
decided to proteet herself, She hired masons and architects
and caused them to bulld a building in the middle of the
garden, Inside the bullding were placed a bed, chalr,
table and a harp. The building had a barred door. One day
she asked Federico to walk intoc the garden with her in order
to look at the trees and to examine the building. Federico
assented because he thought that she was softening., She
told him toc play the harp while she picked some flowers.

As soon as he stepped inside the building, she slemmed and
locked the barred door, He tried tec break out but could
not do so,

Whenever lords snd ladies visited dofia Inés, she told
them that Federico had had an aceident and had to be caged
in order to prevent him from harming others.

Don Ale jandro had been away fighting the king's
enemies, Now he was returning home with gifts for Inés,

Ale jandro entered the garden and saw the caged Federico and
demanded to know the circumstances, Federico lied and saild
that Inés had become enamored of him, When he refused to
return the sentiment, she had him imprisoned., Alejandro was
stunned., Not questioning Federico's statements, Alejandro

ordered four servants to take her into the mountains, remove
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her eyes and her heart and to bring these objects to him
wrapped in a handkerchief, The men took her intoc the moun-
tains, but they began to guarrel with each other. They
seemed more wolflike than human, But the Virgin Mary
appeared saying:

.....-...--Dﬂvota mia

Libre estés, no tongaa miedo

Que yo vendré & visitarte,

Aungue yo nunca te dejo:

Un leon te ha de traer

Proporcionade alimento,

Y aqueste te ha de guardar

Que estés velando & durmiendo.

La Virgen y el bello Nifio

Luego desaparecieron (Durén, II, 262).
Dofia Inés was confused by this but she knew that a lion
would furnish her with food.

The second ballad is a continuatlion of the first,
The poem began with the quarreling men, The guarrel became
so severe that three men were killed., When the survivors
looked for dofia Inés, they could not find her; she had fled
and taken refuge in a cave, The men declded to take the eyes
and heart from one of the corpses and tell don Ale jandro
that those were from his wife, This was dons.

Meanwhlle, dopa Inés had sat down by a spring near
the cave, Turning her head, she saw the lion. The poem
goes on to say:

««eque venia 2l leon

Tan galan, ten halaglefio,
Tan hernoso tan bizarro
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Que daba contento el verlo,
Y que en la boeca traia

Un ecanastillo pequefio
Hecho con dos mil primores
Todo de viandas lleno.
Hizola una cortesia

Y lamidndola los dedos

Ie entregd el canastilloe

A su sefiora y su duefiog

Y £ la puerta de la cueva,
Pasedndose y rugiendo

Anda haciendo centinela
Guardéndola muy atento (Durdn, II, 262-63).

Every day the lion brought her enough food sc that she could
remain alive,

Don Federico asked the servants if they had really
killed his sister-in-law., Because he gave them a great
quantity of money, they told him the truth. Consequently,
he ssaid that he and the would~be assassins would enter the
mountains in order to look for her. They found the cave,
but the lion attecked and killed a1l but one of the servants,
and he wounded Federico and the other servant, Dofia Inés
prevented the animal from killing the two men., Instead of
being grateful Federico returned home and said that a wild
boar had attacked and killed the men and that he, Federico,
had killed the animal,

On the feast day of the Assumption, the Virgin Mary

reappeared, saying:

.noo.cao"’Dios t‘ g‘ual‘do,
Hija; ya llegd el tiempo
De que dejes este sitilo
Y te vayas & tu pueblos
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Curards alll tu espeso,
Que dias ha que estéd onferno
Y tambien & tu cufiado
Que lzs heridas vertiendo
Todavia le echan sangre
Y perdbnale los yerros tDurln, 11, 263).
Mary mentioned that don Ale jandro and Federico were sick and
that Inés wes to help them., The Virgin added that she had
sent the lion, and that she, Mary, always protected people
who were devoted to her, She gave Inés a small jar of
ointment. The ballad says:
cavesessla dld la Virgen
Un vasito muy pequefio
Lleno de bdlsamo herdico,
Como bajado del cilele (Durln 11, 263).
Dofia Inés traveled tc Lisbon and there, with the ald of the
ointment, she cured meny sick people, She did this and yet
the supply of ointment did not diminish, Alejandro and
Federico heard of thls lady who could cure anybody. They
looked for her and finally found her in a convent curing the
nuns, Alejendro sald that he was suffering from a great
sorrow, The ointment eased the sorrow, Alejandro wanted
her to cure Federico, but she sald that she could not until
Federico had confessed his sins, Federico then confessed
his perfidious deed, Alejandro wished to kill Federico but
restrained himself.
Alejandro, still not recognizing his wife, tried to

give her a large sum of money. She said that she was not

interested in money, that she had cured her husband and her
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enemy. Recognizing her now, Alejandro embraced her., Tourneys
and dances were held in order to celebrate the reunion. As
part of the celebrations Federico was married to dofia Elvira
de San Diego, sister of dofia Inés. |

There was also a story about Dionisia, hereditary
princess of Tinserlia, who was born in Sleily, She grew up
to be a beautiful woman, so beautiful, in faect, that four
princes wanted to marry her, She chose Albert, who was
noted for his Christian virtues, Albert was o devotee of
the Virging he saild s rosary svery night at midnight and
usually in a hermitage. On the wedding night he asked if he
could be excused for an hour because of urgent business,
Dionisia excused him, and he went to a hermitage to say his
rosary. This happened every night and Dionisia could not
discover the reason for the absences, She thought that he
was being unfailthful, Filnally, determining to obtaln revenge,
she accused Albert of being unfaithful, took a knife from
her dress and stabbed herself several times., This happened
so fast that he could not stop her, He tried to stop the
flow of blood but could not, She diled just as midnight
struck, Even in this hour of tragedy, Albert could not
forget the rosary. He prayed to the Virgin and asked for
help., After finishing his prayer he fell iInto a deep sleep

and had this dream:
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Su alma fué arrebatada

Al trono de la justiecila,
Donde preside la sacra

Ma jestad de Jesueristo,

Con el semblante que espanta,
Vid Alberto que los demonios
Traian con algazara

El alma de su Dionisia,

Y presente el Juez, la cargan,
Ante el tribunal supremo,

De gque e¢on su mano osada

Se quitd su propla vida (Durén, II, 337).

Alberto prayed that Mary would persuade Christ to relent.
Christ agreed to do so, The story continues:

Despertdé del suefic Alberto,

Y juzgblo imeginaria

Vision de la fantasiaj

No obstante se fue a la sala

Donde dejo el cuerpo muertos

Mas (oh maravilla raral

Encontrd viva 4 Dionisia

La que se arrojd a sus piantaa (Dur&n§3%§,

Albert awoke and thought that he had imagined everything,
He went to the room and found Dicnisia alive., She threw
herself at his feet and told him how the Virgin had saved
her from hell fire, The two retired to the rugged mountains
and lived & very holy life,

Another ballad was about & lady kmown as the Linda
Diedzd de Frencla, Two brothers 1lived in Toulouse, France,
The older decided to renounce the world and all wordly goods
end become a hermit, The younger brother married, and in
two years time a daughter named the Linda Deidad de Francia

wes born, When she was twelve, she was so beautiful that
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many men wanted her for a wife, There were fights because
of her, and people were killed, Her father, the duke, asked
his hermit brother for advice, The hermit asked that she
visit him, This was done and she was persuaded to remain in
a c¢ell which was bullt near her uncle's cave, She ate
grasses and roots and drank creek water,

Meanwhile, in the eity, there was a certain rich man
who desired the girl, He could not obtain his wish so he
made a pact with the devil; he would give his soul to the
devil if the demon would help him win the girl., The rich
man then told his parents that he was possessed by a devil,
They tried different kinds of exorcisms, but nothing worked.
Finally, the demon, through the man's mouth, told the couple:

--301l0 en el desierto, es fijo,

Estd quien puede sacarme

De este cuerpo, y asi digo:

Llévese esa orintura,

Porque el Juste con sigilo

Nos castiga con gran furia (Durén, II, 339).
The parents believed this, However, they first took him to
the duke, The duke could do nothing, so the young man went
into the desert and found the besutiful girl, He pleaded,
eried, and finally succeeded in his wish, She went with
him to a French city where they lived together for six years
as man and wife., God punished him by causing him to become
111 and finally die. She, instead of profiting from this,

went from bad to worse and finally became a servant in an

inn,
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A stranger appeared in Toulouse, The duke asked him
if he were going to Rome because 1f the stranger were, the
duke would give him & commission, When the duke learned
that the stranger had traveled through many countries, the
duke asked if the man had seen any woman more beautiful than
Venus, This was the duke's way of asking his daughter's
whereabouts, The traveler said that in a city one hundred
leagues away there was & woman called the Linda Deildad de
Franeia, but she worked im an inn and she had a bad reputa-
tion. After the man left, the duke went to his brother's
hermitage, There it was decided that the hermit dress as a
rich men and go to this distant eity., After arriving there,
the hermit went to the imn where the girl worked and flattered
her, The two retired to a small room and dined there. When
bedtime arrived, the hermit wanted to wash his feet; how-
ever, when he tock off one stocking, she sew the halr cloth
which adorned his feet. She was amazed; eomsequently, he
rovealed his identity. She returned with him to the desert
where she practiced very severe penances,

The first of the two ballads concerning Juan de
Navalla began in the city of Alicantse where.a man Who
administered estates lived, He was very tyrannical and
either did not pay his servants or paid them late., Juan de
Navalla was one of these servants. He had worked for the

tyrant for ten years and finally Juan went to his master and
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asked for the wages which had been earmed. Instead of
paying him, the tyrant accused Juan of theft. Juan left in
a disturbed state of mind, The govermor told Juan that if
the money were repaid Juan would not be imprisoned for the
theft., Very disturbed, Juan went walking in the country
where he met a young man who asked Juan about the tyrant.
Juan told the stranger what had happened, The man, who was
the devil in disguise, coffered to help Juan if he would serve
the stranger, Juan agreed and the story continues:

Era el dieho caballero

El demonio en forma humano

El ecusl le dijo:--Por donde

Fuere yo, sigueme y marcha;

Asete de este baston,

Por ser cosa gue me agrada,

En un instante se hallaron

Delante de uns portada

De un suntuoso palacio

Que de verlo se admiraba (Durén, II, 3&2).

With the ald of the cane the devil transported himself

and Juan to a sumptuous palace, The devil sald that debtors
made their payments there, Juan was shown to a room which
was to be his home and given a key. He was told to ignore
the frightful and astonishing things he would undoubtedly
see, Then the devll kmocked on a door and mistreated the
people who came through that doors '

Llegd el demonic & la puerta,

Y apénas un golpe daba,

Salieron & recibirlo

De c¢riados y criadas
Gran maltitud, que humillados
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A sus piés se le postraban,

Y &1 arrojando centellas

Les dijo con voz airada,

--Ahora me pagaréis

La demasia y tardenzaj--

Y con el baston 4 todos

g:ztg;apzig:bs’;:;rg::;ﬁos (Durén, II, 342).
After almost beating to death the kneeling people, the devil
ordered Juan to take two mmles and go to a certain mountain
and get two loads of cocal, Juan returned quickly and a devil
beat the mules until they almost disd, Then Juan was sent
to another mountaln for two loads of sulphur, The same
thing happened, During the four months that he was in heli,
Juan heard curses, blasphemies, infamies, cries of anguish,
and complaints, At the end of that time a2 horrible demon
appearsed ordering Juan to deliver a letter to his former
master,

In the second ballad, Juan sald that he wanted to go
home where he would deliver the letter with the help of God
and the Virgin, The two names infuristed the demon. He
called to two shapes whiech, at one time, were the two mules
Juan had used, In addition to being mules, one of the
spirits was the grandfather of Juan's ex-master; and the
other was the ex-master's father, These two'ware to compose
the letter which Juen would deliver,

The devil showed Juan a richly decorated chair and
mentioned that anyone sitting in it would be burned to ashes

in the flicker of an eye, The devil demonstrated:



Y déndole al punto un soplo

La encendid con tanta flama,
Que echaba rayos de fuego

Y flechas que traspasaban,

Con la violencia que iban,

Las cclummas que alll estaban,
Los pids, que sran de alabastro
Ya son piodran azufradas,

Y las curosas perillas

Estaban alguitranadas;

Los cuadrados de marfil

Eran slerpes enredadas

Con viboras ponsofiosas

Lagartos y salemandras;

‘Y el que era asiento de felpa
Era de fuego una plencha
Que vibraba exhalaciones
Haclas arriba remontadasg
Y el que era espaldar de tels,

Era una plancha acerada,

Y los brazos de cristal

Eran de hierro dos barras,

Que echaban fuego & voleanes,

Sin disminuirse nada (Durén, II, 3L44).

The devil breathed on it, end the chair burst into flames;

the alabaster feet became sulphur; it smoked; parts of it
became snakes and alligators, The devil teld Juan that if
a soul had been in the chair at that moment the agonies of
it would have caused Juan to die from fright.

After the demonstration the devil ordered the two
shapes to sing. They sang of their former sinful life; all
this was copled and then signed by the two spirits, This
was the letter whieh Juan was to deliver, in the wink of an
eye Juan found himself outside Alicante, Juan took the
letter to the governor and let the man read it. The govermor

called Juan's ex-master and then read the letter aloud;
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among other things, the letter absolved Juan of stealing.
The tyrant then paild Juan the money which Juan had earned.
Then his ex-master fell 111, on recovering from his ill-
ness, this man entered a monastery and practiced a devout
life.

The setting of the next romance was Valencia., In the
ceity lived a noble man named Eusebio de Herrera. He and
his wife, Dofla Juanz, were devotees of the Virgin; conse-
quently, they had placed her image in & prominent place in
the house, They prayed that they would have a child, God
heard the prayers and Juana gave birth to a beautiful boy
who was the imsge of Eusebio and nsmed for him,

When the boy was fifteen, & strange thing happened to
him, With three companions he went one night to a casine,
While there he had an argument over cards with an important
marquis, Once outside the bullding the boy, Eusebio,
stabbed and killed the marquils, then fled, He boarded a
boat and sailed to Allcante where he lodged with a rich
young man, While he was in that house, Eusebio promised to
marry a certain lady, He did not really intend to marry
her; he wanted only to gratify his desires, Time passed and
the lady about to give birth to a child complained that
Eusebio had not kept his promise to marry her, Without
answering, Eusebio took out his knife, stabbed her seven
times, then opened the womb and took out the c¢hild and cut
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its threat. He then buried the bodies, locked the house,
and set sall for the Indies, A tremendous storm arose, In
the midst of the storm a ball of fire fell on the ship and
burned all of it execept for a few boards on which Eusebio
was seated, He was not hurt, Immediately afterwards he
heard voices discussing hims

~-Ba, ¢b que aguardas?--
Respandi 10 otra diciendo:

-=-No puedo, porque le guarda
Una mujer, euyo nonbre
Nos confunde y avasalla (Durén, II, 349).

The owners of the volces wished to seize Euseblo,
but they could not because the Virgin was protecting him,
Euseblo was wearing a medal depicting the Virgin, and this
medal had been the protsction. He thanked the Virgin and
promised to mend his ways if she would help him, The story

continues:

Los ojos al cilelo alza,

Y vid bajar en un gldbo
De gloria, la soberana
Virgen del Cérmen, que afable
De aguesta suerte le hablas
=-=-No temas, nl desconfies:
Yo soy quion te ampara y guarda,
Y soy qulen te ha defendido
Del demonio y de sus garras;
Y pues ya me has prometido
Bmmendsr tu vide errada, 5
Volverds 4 la ciudad,
Y hallards resucitada
Aquella & quien diste mmerte
Sin tener alguna causa,
Y le pedirfs perdén,
Cumpliéndole la palnbra
Que diste de ser su esposo
Que o3 deuda y debes pagaria;
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Y & aguel inocente Abel

Que 82118 de sus entrafias,

Darés el santo bautismo

Que asi mi Hijo lo manda,--

Dessparecibse al punto (Durédn, II, 349).
When he finished his prayers, he raised his eyes toward
heaven and saw the Virgin descending on & globe. She told
him that she had saved him from the demons! clutches, that
he would return to the city and find the dead lady resurrected,
that he would keep his promise and marry the lady. He would
also have the infant baptized, He would do these things
because Christ had ordered them done. Then she disappeared.

Busebio's raft brought him to shore., He rushed to
the city and immedliately went to the murder room where he
found both the lady and the baby alive. He kissed her feet
and asked her pardon, which she readily gave. They were
married and lived happily.

There is a romance whiech relates the punishment sent
to & blasphemer in an obscure town in Catalonia. In this
town lived a poor couple who had a daughter, Ginesa, who was
very troublesome; she was noisy, rude, vain, and presump-
tious, but beautiful, When she became fifteen, many men
wented to marry her. She finally chose one Who had a little
property and money; but, despite the wealth she had, she
did not give or even offer any money or help to her poor
parents, It happened that both mother and daughter were to
give birth to a child. The daughter's child died and the
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mother had no milk for hers, The mother went to Ginesa snd
asked that Ginesa nurse the child, but the ungrateful Ginesa
refused to do so and even added that she could not be forced
to do so. The shocked mother got down on her knees and
begged her daughter to relent. Ginesa said that she would
give the demons her milk before she would give it to the
child,

The story relates that that night the demons arrived:

Oyeron un grande estruendo,
Y a o1 temor los amedronta:
La casa se estremecia,
Parece se viene 4 tierra
Oyendo un tremendo ruido,
Como sl fueran cadenas,
Luego de improviso vieron
De repente abrir la puertaj
Luego vieron & sus ojos,
{Oh qué vision tan horrendal
Dos fierisimos demonios

En figuras de culebras,

Que bien tenian de largo
Mas de dos varas y media,
Cifieron por la cintura

A aquella infeliz Ginesa,

Y con figuras horribles

Y con las bocas abiertas,
Se agarraron & sus pechos,
Y la tenlan sujeta,
Bebifndola sutilmente
Leche y sangre de sus venas (Durédn, II, 351).

The people in the house heard a terrifiec noise as of thunder;
the house shook; suddenly, the bedroom door opened and the
people saw two demons in the form of snakes which were
wrapped around Ginesats walst, The huge snakes were sucking

milk and blood from Ginesa's veins, Ginesa lamented but
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realized that the punishment was just. WNo one could help
her. The husband ran to the village priest and asked for
help., The priest went to the chureh, obtained oils, cross,
and stole and rushed to Ginesa's aid. While the priest
tried to exorcise the demons, they wrapped themselves more
tightly and drank deeper. The punishment lasted for six
days, At the end of that time, Ginesa's father knelt down
and asked the Virgin for help. The story related that God
heard the prayer:

Cuandc Dios le concedid

Que la suelten las culebras,

Y dando horribles bramidos

Pronto desaparecieran (Durén, II, 352).
After the snakes disappeared, Ginesa asked pardon of her
father and was absolved of her sin by the prilest.

The next romance took place in Toledo, 1In that city
resided a poor but noble lady. She married a young msn, and
she lived contentedly for some time, She was devoted to the
Blessed Virgin and to Christ. Her husband, a Jew, during
the nights, would take a c¢rucifix into a room, throw it on
the floor and blaspheme it, Blood would flow from the
Corpus., The romence says:

Nuestro Sefior derramaba
Sangre tan divina y tersa,
Que los arroyos que corren
Ablandan las duras pledras,
Y con lastimosa voz

Afsblemente se queja
Aquel Rey de ls verdad



Replicéndole: --;Qué ofensa

Contre ti he cometido,

Que con tan grande inclemeneia

De esta suerte me maltratas?

jAy de t1, que te despefias]

Déjame, nc me maltrates,

Basten mis pasadas penas,

Basten mis dolores, basteng

Usa conmigoc clemencis,

Y pues te la puedo dar,

Fldo que de mi la tengas (Durén, II, 356).
This divine blood even softened stomes with which it came
into contact, The Corpus asked the Jew to cease the blas-
phemies, the mistreatments, to be kind, This went on for
three years, Finally, the Jew's wife discovered that he was
not sleeping all night., She fellowed him one night and put
her ear against the door of the room, She heard blows,
erying similar to a child's, heard her husband's blasphemies,
end saw Christ's bloeod,

After the Jew had gone to bed, the lady sought out
the erueifix and told Christ that His clemency would triumph.
Meanwhile, the Jew awakened; and, not finding his wife, took
a knife and light and went looking for her, He found her
praying in front of the erueifix, She asiked him to stop
his blaspheming, He asked her if she belisved in Christ;
when she answered yes, he bscame enraged and stabbed her to
death, He then removed her heart, defying Christ and the
Virgin to bring his wife to life. The romance states:

Se aparecid el Ave pura

Del Cédrmen, bella Princesa,
Y alll delante de todos
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El corazon le pusiera

Metido en su mismo centro,

Y se a2lzb ya sana y buena (Durén, II, 357).
The Virgin put the heart into the corpse and returned the
lady to 1life. At the same time the Corpus was spilling
blood. The Jew was tried;and, since he was unrepentant, he
was burned to death,

In the Vatican lived seven famcus men, who were
really Jews. The people thought of them as nobles, They
were of the same family and had come from Valencla many years
before in order to inherit a large sum of money. They gave
alms, visited the sanctuaries, and went to Mass every day.
They seemed sc humble and holy that the people thought of
them as saints, In the disguised Jews'! palace lived two
slaves whose duty was to go to Commmunion a certain number of
times a year, There they would take the Host and give 1t to
the Jews, For each Host the Jews paid ome hundred escudos.
Oone Incarnation Day, the servant went to Commmunion, but
instead of swallowing the Host, he held it on his tongue
until he could spit it into a handkerchief. This Host was
taken to the Jews and the slave collected the bounty. It
is related that the Jews took out swords and tried to break
the Host into pleces:

Y viendo que no podian
Hacer lo que han intentado,

Porque la Forma esté ontora
Por mas golpes gque la han dado
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Sin que le falte ni un pleo,
A un horno se la han llevado,
Y arrojéndola en el fuego
Se hubeo el horno apagado,
Quedando la santa Forma
Mas hermose que el sol claro (Durén, II, 358).
Since they could not break the Host, the Jews carried it to
an oven and threw 1t into the fire, but the Host would not
burn, Again they trled to break the Host, Filnally, they
told the servent to heat water, The servant had to go out=-
side in order to get the water., Instead of dolng 1t, as
he had finally seen what the Jews dild with the Host, the
servant went to the authorities. They did not belleve the
story and threw the servant into prison, However, just in
case the servant had told the truth, two hundred soldiers
were sent to surround the palace. Some of the soldlers
broke into the room and saw the Jews trying to destroy forty
Hosts. As the ballad says:
Pues tenian un gran bufete
En que habian colocado
Cuarenta Formas, que estaban
Como estrellas relumbrando,
Y ellos con unos pufiales
En ellas estaban dando,
Y cuantos mas golpes daban
Mas hermosas han guedado (Durdn, II, 358=59).
The more blows the Hosts received the more beautiful they
appeared. The Jews were arrested, tried, and burned in the
plaza, The palace room became a chapel,
In Marseilles lived a gentleman who had a socn, When

this son reached fifteen, the boy had no respect for his
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father and disobeyed at every chance. Finally, one day he
slipped away from the house and killed the first man he met.
The deed was witnessed and the boy arrested. However, the
father secured his boy!'s release and tried to reform him,
Instead of reforming, the boy kllled his father and a seven
and a half-year-old brother, and left his bound mother in
an obscure room. Then he stole all the money and Jewels
that he could and fled on a fast horse., A short while later,
a servant discovered the horrible crime. She told the
police. Meanwhile, the boy and ten other companions began
riding through the couniry, robbing and killing people.

They set fire to an inn because the imnkeeper would nct open
the doors; they assaulted a girl, then murdered her and her
father, who was traveling with her; they robbed a muledriver
of two mule loads of tcbacco, While they were at an imn,
a2 rich merchant arrived, During the night the eleven thleves
killed and robbed him, then slipped away into the night.
They returned to Marsellles and sacked a convent of St, James.
Then the son went to his old home in order to kill his
mother. He found her kneeling in fromt of a crucifix pray-
ing. She prayed to God to punish her son for murdering his
father and brother:

Esto dljo, y de repente

Se trasformd tan horrendo,

Fuesto en medio de la sals,
Liado todo su cuerpo
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De una espantosa culebra,

Todo cublerto de pelo,

Con los dos piés de oaballo

Las manos de leon flero,

La cabeza de dragon

Las orejas de junen%o:

Sole el pecho le guedaba

De hombre; pero vertiendo

Por ojos, boca y narices

Vivas centellas de fuego (Durédn, II, 353).
The boy was transformed into a horrible creature, He was
covered with hair, had two hooves, hands llke llon pews, a
dragon's head, & male's ears; only the chest was human;
snake colils bound the body; from the nostrils, mouth, and
eyes spllled flery sparks. When his mother saw this she
fainted., When she recovered consciousness, she asked God
to pardon her son, but 1t was too late; the boy was already
burning in hell-fire. The neighbors witnessed this sight.
Some priests exorcised the demon which disappeared leaving
such an odor of sulphur that the smell hungz over the city
for a long time, The other ten bandits repented of their
sins and entered monasteries,

In Valladolid lived a ncoblemsan, Baltasar de Muranda,
who was married to Eugenis de Caceres y Zambrana., They had
a daughter who learned dancing, harp-playing and other
accomplishments, In voice and beauty the girl seemed an
angel, However, she was dlsobedient and lacking in respect
for her parents., She was Interested only in parties and in

exchanging sallies with passers-by., Soon the town began to
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talk about her; the parents pumished her, but to no avail,
Consequently, she was put into a convent in the hopes that
the rigorous 1lifs would help her. However, she could not
bring herself to obey the rulea, She remained in the con-
vent for three years; and during thls time her parents diled,
As soon as she heard the news, she left the convent and
took charge of her parents! house, She lived as she pleased
and soon aequired 2 bad reputation., Finslly, she fell in
love with a virtuous young man. She pursued him with such
vigor that soon he capitulated. Since Efigenia hzd now
destroyed a good soul, she had to make payment. Then a priest
began to appear in front of her house, He spoke with such
efficacy that even the rocks asoftened, He was able to con~
vert many souls, One day Efigenia called to him, He was
pleased because he thought that she was repenting; however,
when he entered the house, he saw that she was not repentant
et all. He then went to his cell, undressed, took some
cords, and, while kneeling in front of a ecrucifix, began to
beat himself, He prayed that Efigenis might be saved; he
added that he would not move his feet until God sent & sign
showing that the reguest would be granted. The miracle is
told:

El erueifijo le habla,
Y dlices--Tu petieciomn

Es olda, vé mafiana,
Y vuélvelo & predicar
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Mi doctrina y vida santa,

Y dile que tﬁ & 12 noche

Volverds £ confesarla,

Porgue yo guilero por mi

Ya recoger ese alma

Y traerla 4 mi rebafio

Que me ha costado muy cara (Durén, II, 347).

The priest was to tell Efigenia that he would return at night
to hear her confession. When he arrived at her house, he
found her weeping in front of a picture of the crucified
Christ, He comforted her and showed her how her sins were
hurting Christ. 3She asked Christ's forgiveness and received
this answer from the Lord:

--Véte mafiana 4 la casa

De mi Serafin llagado,

Y ante el econfesor declara

Con verdadsro dolor

Tus eulpas, que ya te aguarda

En un desierto mi amor,

Logro de tus esperanzas (Durén, II, 347).
Christ told her to go to the monastery and with true sorrow
to confess her sins, that his love was protecting her. The
next day she went to the monastery and confessed. She was
to do penance in an cbscure mountain, She gave away her
property and wealth and kept only a crueifix and two heavy
chains, The romance continuea:

Y despues de largo espacio

Que 6] Sefior la regalaba,

Le diljo:=-=Queda Efigonia

En mi, que de t1 se apartu

Mi presencia de tus ojos

Y ten siempre muy grabada

En la memoria lo amargo
De mi pasion soberana:
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Y para que to acompafie

Y te lleve & la morada

Que determinada tengo,

Queda el éngel de tu guarda -

Desaparecis el Sefior

Tomd el éngel forme humana,

Y asiéndola de la mano,

Prosiguieron su jornada (Durén, II, 348).
Christ told her that an angel would guide her to the mountain,
The angel took human form and, taking her hand, led her over
the roughest ground as this was a form of penance. The trip
lasted four days, She remained in the mountains for six
and one-half years, doing severe penances, When the time
of her death arrived, Christ told a very devout priest the
whereabouts of Efigenia so that the priest would hear her
confession, She died while praising God., She was burled
in 2 tomb in a chureh neer the mountein.

A priest fell in love with a girl he had baptized,

While her parents lived, ke could do nothing; but after their
death he was able to lock her up in his house., The next
morning she was dead, He asked his neighbors to take the
body and bury it in unhallowed ground, Later he went to
chureh to dress for Mass, Suddenly, he heard a volce aaying:16

--Detente, cura, detente,

tente, cursa traidor .

que no puedes decir misa
ni reeibir =1 Sefior (de Cossio, 99).

163ince o number of the following guotations are
from de Cossio, Romanees !g tradieifn oral, only the neme

and page number Will be n in parenthes ses after the
quotation.
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A voice stopped the priest from saying Mass or recelving
Communion, The priest started on the journey to Rome, On
the way he met another priest, The bad priest wanted the
other to give him three great penances, The second priest
obliged., The penances were: to sweep all the streets from
Madrid to Lebn and leave them brighter than the sun; to make
a brass lamp from waxy; to throw himself into an oven when it
was at its nottest. He did the first two, and when he began
to carry out the third penance, a heavenly voice stopped him
and told him that he could now say Mass and receive Com-
munion.

Juan was going to the Indies., He and his sweetheart,
Angela, promised never to forget each other, However, her
father, Fedro, arranged a marriage with a rich merchant,
Angela asked for death before the wedding could be per-
formed, Her wish was grantsd, When Juan returned home he
discovered that Angela was dead, and he wanted to visit her
grave, With the aid of a hermit, Juan ralsed the gravestone.
Angels did not respond to Juanis calls soc he took out a
dagger and threatened to kill himself if she did not answer.
But a miracle 1s tolds

Ia Virgen de que lo vid
corrid su nueva cortina,
-=31 tu amante te lo manda,
levéntete, Angela, arriba
que no quiero que'se mato'
un devoto que tenis,

gque me rezaba el rosario
a las tres horas del dia (de Cossio, 95).
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The Virgin caused Angela to return to life because Cur Lady
did not wvant a man as devoted to the rosary as Juan to die,
Juan and Angela wore married and diled seven years later on
the same day. l

In Cadiz, Isidro, a mule-driver, had married Manuela,
the daughter of a silversmith, One day Isidro left home
in order to travel to a distant city to obtain rich cloths
and fine handkerchiefs, Manuela told him to beware of the
devil and to return quickly becsuse she was expecting a baby
soon,

In the middle of the road Isidro met the devil
disguised as a priest, The devil told Isidro that Manuela was
unfaithful, He showed Isidro the string of eorals which
Isidro had given her on their wedding day, Isidro ran home
and stabbed Manuels seven times, Then he tcok the newborn
infent and killed it, Then he started traveling toward the
other e¢ity., Again he met the devil in the guilse of a priest.
The devil asked Isidro which method of dying Isidro preferred,
Isidro chose hanging, Just as the devil was about to hang
Isidro, a lovely lady eppeared, She saild:

--fuye, el demonic espantoso,

Y deja a las almas quietas;

Y ¢, Isidro, vete a casa

Que {99 Olp.!‘: buensa qmda'(do Cosslo, 92).
The Lady chasod the demon awsey and told Isidro to go home,
that his wife was waiting for him. He ran home and found



his wife singing and the child crying. The Virgin had
protected the family.

One day a young gallant was goines towards the church.
In the middle of the street, he saw a skull which he kicked,
At the same time he Invited the skull toc come to hils house
to dine, The skull answered:

--pPor el amor de Dios,--
contestd la calavera,
nc te burles, caballero (de Cossio, 83).

The gallant wWas frightened and all day long was sad, That
night the akull arrived but would not eat or drink. Instead

it told the gallant to go to the chureh at midnight. The
story continues:

Antes de llegar a ella

Ya estaba la puerta sblerta,

Y en el medio de 1la iglesis
habia una tumba abierta

Yy en el medio de la tumba
habia una luz inglesa,

¥ con voces lamentables

decla de esta manera:

--Ven aqui, perro villano,

a cenar de la mi cena,

para otra vez que la encuentres
lo hagas de otra manera (de Cossio, 8l4-85),

Before reaching the church the gallant could see the open
door. In the middle of the church was a grave. In the grave
were a light and voices, One voice called ;he gallant a
village dog and told him to partake of the skull's supper

in order that he might lsarn respect for skulls., The pre=-

ceding romance may possibly be a source for the don Juan
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Tenorio story as told by Tirso de Molina in El burlador

l._ s@'ﬂh .



CHAPTER V
ROMANCES OF BIBLICAL CHARACTERS AND SAINTS

In his research the writer found some romances which
dealt chiefly with saints and their lives and some dealing
with Biblieal characters., Of the romances concerning Bibli-
c¢al characters only two were used, chielly because the
writer considered the others a mere retelling of familiar
Blblical storiles.

The first of the romances about Biblical characters
concerned Adam., Adam had besn in Limbo for many years when
he learnsd that Mary was going to be the mother of God.

He told the other inhabiltants of Limbo zbout the coming of
Christ, explaining:

~=Dadme albricias, kijos mios,

Qu'es nascido en eate dia,

Nuestro blen y Redemptor,

Nuestro placer y alo?ria

Fara sacarnos de aqu

De estamos, por culpa mia,

Ved cufl anda Lucifer

Con toda su compafifa:

No le placen estas nuevas

Que Dios Fedre les envia (Durén, I, 289).
Then he teold about the shepherds and wisemen coming to adore
the Messlahj also, he desecribed the stnblo.‘ He told how the
birth of Christ would cause the souls in Limbe to go to

heaven,
The second of the Biblical ballads was about Abraham

and his beloved son, Isaac. Isaac ate expensive turkey
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imported from Indie,., Cne Sunday Isaac went outside to play
with his friends. The boy could not play very long because
Abrghamt!a secretary came for him, The father told Isase
that the two of them were goling to go to the cloudy mountain.
The trip was a long one and Isaac became very tired and
wanted to rest, However, Abraham polnted out that the moun-
tain was very near, Isaac notlced that Abraham was carrying
some sharp knives, Isaae wished to lmow why Abraham had
brought knives. Abraham said that they were to be used to
kill Isaac, that God had ordered him to do this. 1Isaae
asked only thaet his hands be tied behind his back and that
he be blindfolded., At this moment the Virgin appeared and
stopped Abraham, saying:

Detente, padre, detente

No mates a tu ﬁijo amnda,

Que tfi has ganado la gloria

Y 61 tanmbién se la ha ganado,

Tu por obedecerme a mi

Y 81 por cumplir tu mandado (de Cassio, 18).
Thus, because they had been willing to do whatever God
ordered, no matter how strange the order, Abraham and Isaac
won eternal glory.

The rest of the stories in this section deal only

Wwith the saints. S3t. Raimundo of Pefiafort was the confessor
of King Don Jalme. Realmundo guided the king along the right

road, However, the king bescame enamored of a beautiful

woman, St. Raimundo tried to tell the king to be careful,
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not to give in to his weakness; but the king ignored these
sage counsels, So St. Reimundo wished to return to his
monastery. The king tried to stop the holy man and forbade
that anybody leave Mallorea, St. Ralmundo went down to the
seashore, knelt down and prayed for Divine help. When he
finished his prayer, he stepped onto the water, The miracle
then happened:

Calld, y sobre el manto puso
Su escapulario y su llave,

Que con el bécule fudron

Arbol, vela y governalle.
Dtesta suerte se engolfd;
Queriendo el Sefior mostralle
Serle acerta su demanda

Y sus obras agradables,
Mandando que el mar furioso

Se le humille y avasalle,

Y que las inquietas ondas

En sus hombros le levanten,
Queriendo tambien mostrar

Que sus siervos han de honrarse
No solo en el otro mundo

Sino en este miserable (ﬁurén, 11, 209).

The waves carried St. Ralmundo to Barcelons where he humbly
kissed the ground, Then he went on to the monastery.

King Fernando had a great desire to have some holy
body buried in Leon, He sent e message to Almicamuz of
Sevilla, a loyal vassal, and asked him to get the bodles of
Justa and Rufine, who were martyred in Seville. Almucamuz
promised, The king said that he would send two bishops to
bring back the bodies to Leon., The bishops reached Sevilla
and asked for the bodles, Almucamuz told them that he did
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not know where the bodies were, The bishops prayed for
three days, begging God to show them the location of the
holy bodies. At the end of three days St, Isidro appeared,

saying:

--3iervos de Dios,

Nuestro Dios no 1o ha en grado,
Que de agqui lleveis las santas,
Que esto pueblo ssvillano
Cristianos lo ganarén,

Y Dios tiene ya ordenado

Que en ella queden sus cuerpos
Para su ayuda y su amparo:
Serfn de ella las patronas,

Y su guarda habrén & cargo,

Mas por nuestra santidad,

Y honra del rey Fornando

De gulen recibe sarvicio,

M1 cuerpo os ha otorgado,

Que lo lleveis 4 Leonm,

A quien aqul os ha enviado (Durdn, I, 478).

He told them that the two holy bodlss were not to be taken
from Seville. Instead the bishops would carry his body to
Lebn, After St, Isidore had finished talking, the bishops
learned his name:

--Yo soy Esidro, arzobispo

De Sevilla, quo o8 he hablados

Allé en Sevilla la vieja

Mi cuerpo habréis hallado (Durdn, I, 478).
The bishops and the king went tc the location revealed by
the saint. They found the asweetly smelling.body. Almuecamuz
lost his sight and understanding because he had not triled
to find the bodies, The body was transported to Lebfn. On

the way the Saint performed many great miracles, The body
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was placed in a church especially constructed for it, ealled
San Esidro.

The first romance about San Ale jo concerned his birth
and marriage. A man named Eufemiano married a virtuous and
honest matron, Aglaes. They had a happy life together;
they were devout Christians; they helped their fellow-man.
Finally, a child, Alejo, was born., He was wWell ralsed, well
educated, and finally was able to marry the king's daughter.
On the wedding night, he told his wife that before the
wedding he had made a promise which had to be kept. He left
a ring with his wife, took some jewels and money and set out
for Jerusalem, There was much complaining by the king and
Alejo's parents when they discovered that he had left. They
sent out searching parties, but the parties never found him
even though the disguised Ale jo asked alms from them. As
Alejo continued the jourmey, he met the devil, who tried to
tempt Alejo, The ballad sayss

Mas el comun enemigo

Que frustrar su intento plensa,

En traje de peregrino

Con el santo Ale jo encusntra (Durén, II, 323).
The devil sald that Alejo, after marrying the princess, had
immedlately scorned her and left her, and that she, for
revenge, had debased herself. Alejo sald nothing; he just
continued his journey.

In the second romance the devil, seeing that he was

not accomplishing anything, took a different form and
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repeated the secandal, To prove the story the devil produced
the ring. Alejo, recognizing the ring, fell down and called
to heaven to disprove the story., God heard the prayer and
sent an angel to help Alejo., As the romance relates;

Enviéndole luego un &ngel

Que en su pena le conforta.
Quisose el demonio huir;

Pero ol &ngel se lo estorba,

Y en nombre de Dios le manda
Se detenga, aunque se enoja.
Entbnces le dijo el &ngels
--58 firme como una roeca,
Acaba lo comenzado,

Alejo, que esta horrorosa
Sierpe que te habla, es el diablo,
Que con astueia engafiosa

Le ha quitado la sortija

A tu virtuosa esposa:

Ella es santa, y estd virgen,
Aungque en su f1anto penosa,

Ve prosiguiendo tu intento,

Y en Dios tu esperanza toda
Has de poner y despues
Volverds a ver tu esposa

Yo soy éngel del Sefior,

Que me envia de este forma,--
Desaparecibse el éngel,

Y el demonio fué a las sombras
Infel‘nalﬁl........-. (D\u"-n, II’ 321"‘)'

The angel revealed the devilts ldentity, and Alsjo knew his
wife was faithful to him, For seven years Alejo dld penance
at the Holy Sepulehre, He did not enter because he thought
he was unworthy. Willingly he suffered hunger, cold, and
insults, At the end of the seven years a voice spoke to

him and told him to enter the Sepulechre:
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-=Siervo de Dios, ya eres digno,
Por merecerlo tus obras,

De entrar en aqueste Santo
Sepulero: entra pues, goza

De tanto bieng=--pero 51
Fresumibd ser engafiosa
Astucia del enemigo.
Segunda vez oye otira
En que le dice lo mismo,
Y que ya Dios le perdona

Sus pacadOl e 5 = (Duré-n II 32”-

After the seecond time Alejo believed and entered the holy
place. Afterwards, he boarded a ship and set sail for home.
A storm arose and threatemed to sink the ship, but the boat
weathered the storm. After he stepped off the boat, he went
to Rome where he met his parents., He sald that he had word
of Alejo and was thus brought to Eufemiano's house. Alejo
finished his life by fasting and doing penance. He spent
the last years living under the stairway in his parents!
home, In all this time he did not reveal his true ldentity.
At the beginning of the third romance pertaining to
Alejo, the Pope was saying Mass when he and everybody in the

chureh heard heavenly volces, which said:

oou--.oo.o-.o-‘v.n' liOI'VO mio
A gozar dichoso el premio

Y el galardon del trabajo
Que por mi amor y respeto
Has padecido,--Y despues f
Ctra elara voz oyerocn

Muy sonora, que decla:s

--1d, ¥y rogad luego, luego
Al hombre de Dios, quo rida
Por este romano pueblo--

Al punto de las parroquias,
De ermitas y de conventos
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Se tafieron las campanas

Con tan celestial estruendo

Que admirando los sentidos

Quedaban todos suspensos (ﬁur(n I1I, 325).

The first voices invited Alejo to enter into heaven. The
other wanted the Pope to find the holy man. Bells from
hermitages, convents, and the chureh began to ring loudly.
The emperor and the senate looked for the unknown holy man
but could not find him, The voleces returned and revealed
that the holy man could be found in Eufemiano's house,
Eufemiano was present when the voices spoke, but he denied
imowledge of the holy man, However, the Pope and his
entourage went to Eufemliano's house and looked through 1it.
Finally, a household servant remembered the poor man who
lived under the stairs, Eufemiano looked under the stairs
and there he found the sweet-smelling, dead body of Alejo.
The dead fingers held a plece of paper, but no one could

remove the paper from the hand, The story is:

sesssss+ J 81 supremo
Pastor se llegb & tomarle
El papel, y no pudiendo,
Llogaran los cardonalol
Uno por uno, y lo mesmo
Sucede, E1’ Emperador
Y sus padres tambien fuéromn
A hacer las mismas instanclas,
Y lo mismo sucediendo,

Llegd su esposa sabina
Y le dijo:--3Santo siorvo
Del Sefior, por quien pasaste
Tantos trubujoa acerbos,
Yo te pido ese papel,

Forque sepamos oontentos
Tu vidaj;~~Y el Santo entonces
Largb el papel ., ., . (Durdn, II, 326).
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The Pope, the cardinals, the emperor, the paremnts, all tried

to remove the paper, but they could not, Finally, Sabina,
Alejo's wife, pleaded with the Saint and asked him to
release the peper. Immediately, the fingers relaxed and the
people were able to read the note. The note said, "Yo soy
Alejo! El hijo de Eufemianoc, Senador romanc.” The parents
and Sabina wept and asked why Alejo had not revealed himself,
why he had permitted them to think him dead. The body was
taken to the church, exposed for thirteen days, then buried.,
Sabina swore never to marry agein and became a heoly woman,

Mary was born in Memphis, Egypt. She grew up and
hecame as Mary Magdalene had been before she met Christ,
Finally, she went to a church, kmelt in fromt of a statue
of the Virgin, and asked for help in order to conquer her
vices, Mary praised God, confessed her sins, sincerely
repented; then she heard volcer saying:

cssnsss==Bl Jordan
Seré tu morada sola (Durdn, II, 328),

She left the eity, as the volees had advised, and lived in
and around the Jordan, doing penance all the time. Finally,
the devil left her, However, her penance had caused her to
resemble a2 cadaver in thimmess, One day a h.o].y man saw her
and was frightened by her appearance, However, she con-
vinced him that she was real, not a vision, She revealed
her past life, He thanked God for her repentance, and began
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the custom of bringing Commmion to her, Finally, he found
her dead; he tried to bury her but the ground was too hard,

Mas vido entrar dos leones

Que con sus garras ahondan

Una triste sepultura,

Y el Santo en brazos la toma,

Poniéndola con decencia;

Le dan sepultura honrosa

Los leones, y postrados

Bendicion del Santo toman (Durén, II, 328-29).
The hermit placed Maria's body in the grave which the lions
had dug; then the liens disappeared, The hermit returned to
his monastery giving thanks to God.

St. Genevieve was of the Brabante family. She was
beautiful and welle-reared, Even as a small girl she wanted
to devote herself to religion, and to this end, she bullt
a small chaepel in her parents! garden and spent many hours
there. However, she was 8o beautiful that eventually many
offers of marriage came to the duke, her father., She was
married to Count Slegfried, the best of the suitors.
Genevieve married him because her parents told her to, not
because she wanted to get married. One day her husband
went to e foreign country to subdue a rebellious tribe.

He left her in care of the household steward., However, this
man betrayed his trust, One night he broke into her room
and threatened to kill her if she d4id not submit. She
threatened to call the servants if he did not leave, He

left, but he was very angry and wanted revenge. So he
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spread a story that she had taken s servant as a lover. He
told the other servants that they should capture the unworthy
servant and lock Genevieve up in a room, This was done;

then the steward sent to the count a letter which told the
story. While Genevieve was a prisoner, she gave birth,
unassisted, to a handsome boy, This seemed to bear out the
steward's story, and he made sure that everyone belileved

that the child was illegitimate.

When Siegfried received the letter, he read it and
believed the story. He sent orders to the steward to have
the erring servant killed and to take Genevieve and the boy
into the mountains and to kill them., The steward was to
present Genevieve's tongue as proof that the deed had been
accomplished, Two servants were commlissioned by the steward
to carry out the sentenee., They could not do it and, instead
of killing the two, they killed a dog and presented the
dog's tongue to the steward.

Genevieve and her son found & cave in which they
would be safe from inelement weather and wild beasts. While
she was there, an angel bearing a erucifix appeared and
talked to her, saying:

-=Ea, amada Genoveva,

Por mas penas que te sigan,
For mas trabajos que tengas,
Los endulzard Jesus

Con la sangre de sus venas:
En el hallards alivio;
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yslo aqui, lo dejo en prendas |

ue no te desamparas ‘
rvg en Dios, con &1 te queda (Durén,j;]):’.

» that God would help her bear any pains |
1ot might erise, Then he disappeared., \

s and grasses and grew very tnimy 50 thim
B SHNE SRR ahan i Tl Thncwey, -
AR in Tl makler . an WA Noaey

Tepurh qua nhela \a cuewe
Se venla presuross
Une muy hermosa clerve
Y que amcerclndose al nifo
1e 1% & mewar helagiens (Durén, 1I, 332).

iy the hind came to give milk %o the ehilad,

Aile, Slegfried had won the war end returned
@ Was In a confused state of mind beecsuse he had not

BE0 see if the foul story was true, In an effort to
B8slf, he went hunting. The count saw the hind and

%3 1t took him to Genevieve's cave whers he sew &
pding near the door. He, not kmowing whether it
beast, asked 1t to 1dentify itself. When Gene-
1ed her true neme, e fell on his kmees before

P asked her Torglveneas, He Look her back Lo the eivy
sh eelureting wWed Aone., The stwward wan Lied Lo
four norses and vipped mpart., The napgpy reunion was of saorh
duration. Because of the long periocd of fasting, Genevieve'ls
body was in poor health., She died shortly after her reunion
with the count.
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Veslo aqui, lo dejo en prendas
De gue no %e de ras
Vive en Dios, con &1 te queda (Durén, II
330}.
The angel told her that God would help her bear any pains
or difficulties that might arise. Then he disappeared,
She lived on roots and grasses and grew very thin; so thin
that she had no milk with whieh to feed the baby. However,
God helped her in this matter, as told thus:
Reparé que hécia la cueva
Se venia presurosa
Una muy hermosa clerva
Y que acercéndose al nino
Le dié 4 mamar halagliena (Durén, II, 332).
Every day the hind came to give milk to the child.
Meanwhile, Siegfried had won the war and returned
home, He was in a confused state of mind because he had not
checked to see 1f the foul story was true, In an effort to
cure himself, he went hunting. The count saw the hind and
pursued it; it took him to Genevieve's cave where he saw a
shape standing near the door., He, not kmowing whether it
was man or beast, asked it to identify itself, When Gene-
vieve revealed her true name, he fell on his Ikmees before
her end asked her forgiveness., He took her back to the city
where much celebrating was done. The steward was tied to
four horses and ripped apart, The happy reunion was of short
duration. Because of the long periocd of fasting, Genevieve's
body was In poor health, She died shértly after her reunion

with the count,
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There were two romances which treated of the life of
St. Julién, In the first, in Valencia, Juan de Lara married
Inés de los Rios. They became parents of a beautiful girl
named Lucinda., After she grew up, Carlos de Cardona fell in
love with her and wanted to meet her; for two years he tried
to declare his love but was not able to. OCne night she went
to the window of her room and saw Carles outside. The two
exchanged a marriage promise, but she also told him to talk
to her parents. He did but, because he was peor, Lucinda's
parents forbade the marriage, Instead, they put her in a
convent. He helped her to escape and they embarked for
Italy. A storm nearly wrecked the boat, but finally they
were cast up on land more dead than alive. From the sea-
shore they traveled to Naples and were married. A boy,
Jullén, was the result of this marriage.

(ne day the grown boy went hunting in the thickly
wooded mountains, He came upon a hind and wished to kill
it, It fled and he followed; suddenly it stopped and, with
a humen voice, saild to Julians

--Di, matador de tus padres
iPor qué me persignes fierof -~
Apénas oyd sus voces, -
Cuando se cayd en el suelo
Amortecido y sin habla

{No fué el caso para ménost
Quedando como defunto

Entre el asombro y el miedo

Que no hay humano valor
En casos tan estupendos (Durén, II, 333).
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It estonished and frightened Julién to be called the murderer
of his parents, He returned home in & confused state of
mind., In order to prevent the prediction from coming true,
he left home and traveled through many cities and towns.
Meanwhile the parents gave up all their wealth, and traveled
throughout the world looking for Julién,

The second ballad opens with Julién in Spain fighting
in the Aragonese war, He was a brave man and performed many
deeds, so many, in fact, that the king married him to his
daughter Margarita, The marriage was happy and soon Julian
forgot the prediection,

Meanwhile, the parents were still looking for him,
Finally, they arrived at Julién's palace, He wes out hunt-
ing so Margarlta took them into the palace., There they told
her who they were and why they looked more like poor pil-
grims than nobles., When evening errived, she gave them the
room she and Julian shared, Since it now was almost dawn
she went to Mass, leaving Carlos and Lucinda in the bedroom,
Julian errived home, went to his room, drew back the bed
curtains and saw a man and a woman in the bed. Thinking
that his wife was committing adultery, he stabbed the two
again and again, A%t this moment Margarita returned and,
seeing what he had done, told him who the two people were.
Julien now remembered the prediction and was very sorrowful,

Both he and Margarita went to Rome; and, after securing
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absolution from the Pope, went into a hospital and helped
take care of the sick, They spent the rest of their lives
doing this work.

There are several romances in which St. James the
Apostle appeared, However, since he usuaslly appeared in
eonnection with winning a battle, the writer judged that it
would be more approprilate 1f they were placed with the herole
ballads or with those which related miracles, visions, ete.
St., James, or Santiago, was the patron saint of Spain,
Warriors went into battle shouting, "Santlago". According
to legend, he actually appeared in battles, as the various
romences show, and led the Spaniards to victory. He held a

special place in the people's hearts.



CHAPTER VI
BALLADS OF THE VIRGIN

There were several ballads sither exclusively or in
greater part concerning the Virgin., For this reason, these
romances are placed in a separate section. Those ballads
in which the Blessed Virgin played a smaller part were
placed in Chapter IV, "Ballads Recounting Enchantments,
Frophecies, Visions, ete."™ and in Chapter V, "Ballads of
Biblical Characters and Saints."

On the morning of San Juan, when the sun was jus$
rising, the Virgin Mary came down {rom heaven in order to
bathe herself in the fountain, The king's daughter saw
her, dressed quickly, took a golden jar and went down to
the fountaln to get some water. On the way the princess
met Our Lady, who asked the glrl where she was going so
alone and so early in the morning., The princess said that
she was the king's daughter and that she was going to pilek
the water flower, The princess then asked the Virgin for
some advice, The Virgin replied:

Casadita si por cilerto, -
mi jer bienaventuradag

tres hijos has de temer

que han de gobernar a Espafiaj
uno ha de ser rey en Sevilla,
otro ha de ser rey en Granada

y el més pequefio de todos
ha de gobermar Espafia,

135683
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y has de tener una hija

que ha de ser reina en Santa Clara,

Yy en teniendo agquella hija

se te ha de arrancer el alms (de Cossio, 135).
The princess wanted to kmow if she would or would not get
married, The Virgin foretold of three sons who Would become
rulers and a daughter who would become a queen. However, in
giving birth to the daughter, the princess would die,

A somevhat similar story is about a Moor and a Christian
princess whom he visited, While her parents slept, the girl
stole money and jewels and gave them to the Moor., He could
have everything except ome gold ring she wanted for herself,
After the couple had left the house, he told her that if she
wished to go with him, she would have to remounce Christianity,
She refused, and he grabbed her hair and dragged her through
the fields, Then he lay down to sleep., Whlle he was sleeping,
the Virgin appesred end promised to help the girl if the
maid would hand over the golden ring, The girl did not want
to chance awakening the Moor as he would undoubtedly kill
herjy however, Our Lady sald that the Moor would sleep until
the next day. Not only did the girl obtain the ring and give
it to the Virgin but also she took all the jewels and money
which she had given to the Moor, cmoqu.ntt-ly, there would
be no chanece of her parents' disecovering the events of the
night, Just before she entered her house, the girl asked if
she would get married or remain single. 5She was told:
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--Casadita la doncella
de las bimnntunmu,
tres hijos que tendrds
o8 tres cefiirédn es adasg
el uno rey en Gutigh,
el otro rey en Granada
Yy el més pequefiito de ellos
serf prineés en E
Y una hija que tendréds
serd monja en Santa Clara (de Cossio, 80),
The Virgin told the girl that the girl would have three sons,
two of whom would be kings, and the third a prinece, A daughter
would become a nun,
In another ballad the Virgin was disguised as a small
girl, Juan Garecia went hunting one day. In a tree he saw
a white child combing her haiy with a golden comb., He put
her on his horse and rode into the mountains, At the root
of a clear fountain he set hep down, He wanted toc make love
to her, but she told him that she was a mlatta and grend-
daughter of a smlatta, The man remounted the horse and
began to leave., However, he looked back and saw her smiling,
She told him that she was laughing at his cowardice. How-
ever, he turned his horse and rode back. The romance
continues:

Entonces vid el caballero
que era la Virgen Maria (de Cosslo, 47).

He learned that the girl was the Virgin in disguise,
Joseph and Mary and Jesus were traveling toward

Bethlehem when the child became thirsty., The Virgin told

the boy not to drink the oresk: waters begause those waters
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vere dirty end therefore dangerous to drink, Further down
the road the three came to an orange grove which was tended
by 2 blind man, She asked the blind man for some oranges,
He told her to take all that she needed; comsequently, the
boy, Jesus, wanted all the oranges, Mary would take omnly
three of the oranges, ome® of which she gave to Joseph, one
to Jesus, and the third one was for herself. As the Virginm
walked away from the bd1lind man he began to ses, saying:

~=;Quién seria esa Sefiora

que me ha hecho tanto bilen,

que mo dib6 lus para el cuorpo

Y para el alma también? (de Cossie, 153).
The blind man wondered who was the lady who had given him
back his sight and who had also enlightened his soul.

The poet was walking through the mountains when he
came across a very beautiful house, This house was so¢
beautiful thaet he Imew that only God could have econstructed
it. He describes 1t this wayr

Ventanitas tiene de oro,

balecnes de plata fina,

en la ventena mfs alta’

esté la Virgen Maria

con un nific entre los brazos

llerando légrimse vivas (de Cessio, 136).
The poet asked the Virgin why she was erying., He said that
if it were for swaddling elothes, St, Anme would give them to
her; if it were for milk for the baby, the milk would spill
from the sky. 5She sald that she was not ¢rying for those

things; she was erying for a woman who wes dying from
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childbirth, She added that three rosaries were sald during
the day, ome in the morning, one at noon, and one at mid-
night when everyone was asleep,

In enother romance the Virgin was seated in a golden
chair winleh was situated in a poplar grove. She was
embroidering cloth with silk thread. If she did not have
encugh thread, she used her own hairs since there was not
any difference between the quality of her hair and the silk
thread, Saint Joseph saw her working and asked what she
was doing, She told him

--¥0 lo diré. San José,

no de jo de sentir penas,

que un hijo que yo tenia

S 1 eshin sraaifissnde’

en una eruz de madera (de Cosslo, 154).
She to0ld him that she wes sorrowful because her acn was
being erucified, She went on to say that St. John, Mary
Magdalene, the angels, and hn_twuld help St, Joserh remove
Christ from the cross, She finished by saying that Calvary
would be remembered by the passers-by because the Redeemer,
the Creator of heaven and earth, the fighter against unbe-

lievers, the Man of the Last Supper had died there,
The next ballad told about a shepherdess who, one
hot day, went to the fountain to drink some water. She

found the Virgin there blessing the water, Our Lady asked
what the girl was doing; she said that she was taking care
of the sheep, The Virgin wanted ths shepherdess toc leave
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the flock, but the girl refused because she did not want the
sheep eaten by wolves and the dogs to die of starvatiocn.

The Blessed Virgin said that she would take care of the
animals; the girl then agreed tc leave with Mary. The
romance continuess

La agarraeba por la mano,
la lleva aquel monte nrriba
¥ la iba aconsejando
como una madre a una hija,
En el medic de aguel monte
encontraron una ermita.
--Agui te has de estar, pastore,
aqul te has de estar, querida
agui te has de estar siete aﬁol
siete afios menos un dia
sin comer y sin beber
sin hablar con cosa viva,
y 88lo te vendré a ver
una paloma ca diaj
en el pico te traeréd
una flor muy amarilla,
con el olor de la flor
has de guedar mantenida (de Cossio, 140).

The Virgin took the girl's hand and led her to the mountain.
In the middle of the mountain, there was a hermitage where
the shepherdess would spend the next seven years, less one
day, without eating, sleeping, or speaking to a living thing.
A dove would bring a flower each day; the fragrance of this
flower would keep the shepherdess alive, The seven years
passed and, again tormented by thirst, the éirl went to the
fountain where she found the Virgin and the Child Jesus,

Our Lady asked the shepherdess whether she wanted to be a

nun, get married, or go to heaven. The girl chose heaven.



107
The bells of Toledo rang to commemorate the death of the
shepherdess,

There was another romance which was similar to the
preceding one in the time spent in a hermitage and the use
of a flower to keep someone alive, However, there were
certain differences, In this poem the girl was a princess
who was devoted to Mary. Our Lady appeared within the house
instead of at the fountain, and, finally, the girl's death
was commemorated by the miraculous lighting of a lamp
(de Cossio, 137-39).

In one romance the Virgin disguised herself as a
pillgrim, A beautiful stranger was walking through the
streets of Jaén. She was well dressed, white and blond as
the sun. The king saw her and went into the street in order
tc talk to her, He learned that her husband was traveling
behind her; consequently, he asked her to have something to
eat while she was walting for her husband. She accepted
the invitation but would drink no wine. After dining, the
king lay down and fell into a deep sleep, While he was
sleeping, the lovely lady departed. As soon a8 he dis-
covered that she was gone, the king sent his pages to find
her, They looked in many places and finally found her,
They asked her to become a servant in the palace., She

refused, saying,
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--Diganle, pajes, al rey,

que le sirviera {a reina

que si la su sangre es alta

la mia més alta era,

si es 81 rey de sus vasallos

yo soy de clelo y tierra,

gque soy la madre de Dios

la que al buen Jesfis pariera (de Cossfo, 133).

The servants knelt down and adored her, The king, when he
learned of this, was very pleased tc have had the Virgin as
a guest in his house,



CHAPTER VII
BALLADS OF CHRIST

There were not many romances pertaining to Christ.
Those whiech were found, since they pertained exclusively to
Christ, are placed in a separate section.

In the first, Christ is disguised as a traveler, The
beautiful Antonias was reading a book when a traveler appeared,
The traveler asked for food and lodging, so she told him to
go inside and as soon as her husband, Juan Moreno, arrived
they would eat. Juan arrived and wanted to eat; however,
she told him that the handsomest men she had ever seen was
within, Juan asked the traveler for any good news which the
stranger might have, He heard:

--Aunque vengo de lejas tierras

no traigo nada de buenoy

los trigos si que van caros,

los campos si que van buenos;

en corriendo el mes de mayo

todo correrd buen precio (de Cossio, 152).
The stranger said that wheat and other things would be costly.
Juan said only God eould predict such things, The traveler
said that he was as certain of his facts as he was that
Antonia was lying dead in her room. Juan weﬁt away and saw

that Antonia was dead and the other things were true and

then realized that the stranger had been Christ in disguise,
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One Sunday morming a woman named Folitana spoke to
Christ without realizing who He was, He asked her for water;
but she, thinking that He was a gallant bent on making a
conquest, would not give Him any, He asked her to remember
the morning of Holy Thursday when she permitted a man to
enter her room, She fainted but Christ told her that she
was forgiven (de Cossioc, 20-21).

In another romsnee, Christ was disguised as a beggar
end was walking through the streets asking alms, He stopped
et a door and asked for alms and water., The woman inside
cursed end broke the water jar, This woman told Christ that
poor beggars could not use her glasses, Christ went to
another door and made the same request, This time He was
invited to eat, and the story states:

El pan se convirtid en flores,

les fuentes platos de plata,

los garbanzos brillan de oro

que de la fuente salteban (de Cessio, 150).
The bresd became flowers, the fountsins plates of silver;
the chickpeas shone like gold, Christ left and, while
walking on the highway, met some mule-drivers. He asked
alms, but they had nothing to give Him, Instead they took
Him to the first house He had visited. The innkeeper again
refused to serve Him, Consequently, the mule-drivers offered

to share their food with him, The romance says:
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Aquella ingrata mujer

su mala intenciln pagaraj

fuegos echa por los ojos

por la boea echaba llamas

por el aire va diciendo:

~=tjAy de mi  qué desgraciadal

que me pordl para siempre

por un triste vaso de agua,

que no quise dar e Cristo

que en clase de pobre andaba (de Cossio, 151).
The bad innkeeper was punished, flames poured from her eyes
and mouth and she lamented that she was lost forever because
of a glass of water.

Through the streets of Madrid walked a crippled
beggar. He arrived at a hermitage and asked God why there
were no alms, The story goes:

Descalzd Cristo un zZapato

el cual era del ple derecho,

Yy se le ha dado al pobre

¥ le echd a pedir con ello (de Cossio, 1i6).
Christ gave His right shoe to the beggar and told him to ask
alms with it. When the beggar entered the plaza, a silver-
smith sew and recognized the shoe. The smith and others
took the beggar back to the hermitage, accusing the poor
man of stealing the shoe from the hermitage. When they
arrived, the beggar asked Christ to clear him of theft. The
miracle is told:

Cristo humill$ su cabezs,

las campanas retifieron.

-=Volvedle el zapato al pcbre

¥y pesfirselo en dinero (de Cossio, 147).
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Christ ordered them tc return the shoe, loaded with momey,
to the beggar. This was done and the beggar was rich because
of the enormous amount of money the shoe held.
In the fifth ballad about Christ He was disguilsed as
a poor man, A hunter was going to go hunting., As he left
town he found a bloody man lying in the street. The hunter
dismounted, put the poor man on the horse, and brought him
to his, the hunter's house where his wife would feed and take
care of the sufferer., The man was put in a room so that he
could sleep well, The romance states:
Y all! al medio de la noche
su casa resplandecia.
-=10h, qué es esto, mu mmjer,

s qué es esto, mujer mial
Pues encendid una vela

- . ] L d - - . = i L k3 - w L

que la encendia de sebo,

que de cera no la habila.

Iba al cuarto del pobre

Y a Jesueristo vela (de Cossio, 148).
In the middle of the night the house glittered like a sun,
The hunter and his wife traced the light to the poor mants
room. When the hunter entered the room, he saw Christ stand-
ing there. Christ told him that there were three chairs iIn
heaven, one for the servant, one for the hunter's wife, and
the last one for the hunter, The three people had helped
Christ and therefore had earned s special place in heaven.

There were several other romsnces in which Christ

appeared, but since He did not play a large part in any of
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them, these romances were plaeed in Chapter IV, "Ballads
Recounting Enchantments, Miracles, ete,”



CHAPTER VIII

CONCLUSIONS

At the beginning of the thesls, the writer stated
that the poetry of people can and does reveal something
about their beliefs, Furthermore, he stated that since
Spain is considered a religlous nation, the supernatural as
used in the romances would be chiefly of a religious nature.
When cne reads the romances used in this work, he can readily
see that all but a small number are religious; for example:
Chapters V, VI, and VII deal respectively with the saints,
the Virgin, and Christ, In the very lengthy Chapter IV
only eight of the romences used the supermatural in a non-
religious sense, These eight were "Conde Arnaldos,” "la
princesa encantada," "El violfn encantado," "Las princesas
encantadas,” "La arpia,” "Los c¢inco hijos de un parto,"

"Los trescientos hijos de un parto," and "El galén y 1la
calavera." Since a total of seventy-three romances was used
in this paper, eight 1s not a large enough number to affect
the assumptions made by this writer, With sixty-five
romances using the supermatural in a religiocus sense, the
conclusion is inescapable that the minstrels who composed
these poems and the people who enjoyed hearing them sung and

who passed them down through the ages believed strongly in
religlon and willingly accepted the supernatural in religilous

writings,
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